
  الجمهورية الجزائرية الديمقراطية الشعبية
République Algérienne Démocratique et Populaire 

  

  

  

   

 

  
 

 

 

 

 

  

  

  الماسترمقدمة لنیل شھادة تخرج مذكرة 

  
  اعدا      إعداد  

 

  :لجنة المناقشة

 .رئیسا............................................................................/......أ -
 .مشرفا ومقررا............................................................قارة حسین/ أ -
 .مناقشا..................................................................................../أ -
 

  

  2016⁄2017السنة الجامعیة  

  :إشراف
 قارة حسین/ أ        

Ministre de l’Enseignement Supérieur 
  
et de la Recherche Scientifique 
 
Université Akli Mohand Oulhadj  -Bouira-   
                                                
Tasadawit Akli Muhend Ulhag -  Tubirett-
                                                    
Faculté des lettres et des langues 
 

  العلمي وزارة التعليم العالي والبحث
  محند أولحاججامعة العقيد أكلي 

 -البويرة-            

  كلية الآداب واللغات
  اللغة والأدب العربي: القسم

التدراسات :صخصةأدبي  
  

 جامعة البویرة

  "ويوسف وغليسي" "سعيد بوطاجينال"بين  قديالنّ حلمصطلا

   -دراسة مقارنة-

 :عدادإ

 ي دنيالعبدال -

 



 

 

 

 

 

 

 مقدّمة
 

 

 

 



  مقدمة
 مقدّمة: أ‌

وس ع ، وحرƄة Ɗشيطة في اƅعاƅم اƅعربي، وهذا بسبب تمذهلا قدية، تطوراراسات اƊƅ  عرفت اƅد  

عƊهما Ƅثرة اƅمصطلحات اƅتي يجب Ɗقلها إƅى اƅعربية، حيث يعد  اƊتج اƅمƊاهج، اƅلذاناƅعلوم، وƄثرة 

  Ɗƅعديد من اƅو  قادا  Ƅمفƅا  Ɗƅبحث اƅة اƄمساهمين في حرƅعربي رين من أهم اƅمصطلحي اƅقدي وا

ان من أحدث عموما، واƅجزائري خصوصا، Ƅـ" اƅسعيد بوطاجين" و"يوسف وغليسي" اƅلذان يعد  

اƅتي تساهم  إƅى مثل هذƋ الأعمال، ياƅجزائر  ƅمجال، لافتقاد اƅحقل اƅمصطلحي ذا ااƅمراجع في ه

قدي في إƊتاج خطاب Ɗقدي دقيق، ƅذƅك تطرقƊا إƅى موضوع "اƅمصطلح اƊƅ  مساهمة معرفية Ƅبيرة، 

دراسة في إشƄاƅية ترجمة اƅمصطلح اƊƅقدي  -ƅترجمة واƅمصطلحبين "اƅسعيد بوطاجين" في Ƅتابه ا

-قدي اƅعربي اƅجديدي اƅخطاب اƊƅ  ف -إشƄاƅية اƅمصطلحوبين "يوسف وغليسي" في Ƅتابه  -داƅجدي

 ".-دراسة مقارƊة

Ƅيزة في ƄوƊه اƅر   هميتهراسة، في اƅقيمة اƅتي يحملها اƅمصطلح، وأية هذƋ اƅد  وتƄمن أهم  

حضت باهتمام ن مƊها اƅعلم، وتعد اƅقضية اƅمصطلحية، من أهم اƅقضايا اƅتي الأساسية، اƅتي يتƄو  

  Ɗƅعلماء، واƅرين،  حيث درساƄمفƅبا قاد، واƅثير من اƄƅسعيد بوطاجي حثيناƅد "اƊمصطلح عƅن"ا ،

 ودرس اƅبعض الآخر اƅمصطلح عƊد "يوسف وغليسي"، وƅم يتطرقوا اƅى اƅمقارƊة بيƊهما. 

من  ة في إƊجاز بحث متمي ز، وفريدƅهذا اƅموضوع، إƅى دوافع ذاتي   Ɗاترجع أسباب اختياري

ن اƅمصطلح موضوع يتهرب مƊه اƅطلبة، Ɗظرا ƅصعوبته بعض اƅشيء هذا من جهة، أما Ɗوعه، لإ

صطلح، إختلاف آƅيات فوضى اƅم امن جهة أخرى فالإشƄاƅية اƅتي يعاƊي مƊها اƅمصطلح سواء

في وضع مقابلات محددة ƅلمصطلحات  ،عدم اƅتƊسيق بين اƅمتخصصين اƅعربوضع اƅمصطلح، 

خر، وهذا ما تبين Ɗƅا في Ƅتاب ظ Ɗفس اƅمصطلحات تختلف من Ƅتاب لآƊلاح ة، Ƅذƅكاƅغربي  



  مقدمة
في Ƅتاب "يوسف وغليسي"، "إشƄاƅية Ƅذاƅك "اƅسعيد بوطاجين"، "اƅترجمة واƅمصطلح"، و  ب‌

  Ɗƅمصطلح اƅتساؤل: ما مفهوم اƅا تأتي شرعية اƊمصطلح"، ومن هƅتي اƅية اƅاƄقدي؟ ما هي الإش

ƅمصطلح؟ ما هي آƅها اƊي مƊمصطلح؟ ما هي يعاƅك، ما هي صفات اƅذƄمصطلح؟ وƅيات وضع ا

بين من ختلاف بين هذƋ اƅمصطلحات؟ و دت في Ƅلا اƄƅتابين؟ أين يƄمن الإاƅمصطلحات اƅتي ور 

"اƅسعيد بوطاجين"، و"يوسف وغليسي" من الأقرب في وضع مقابلات دقيقة، وقريبة ƅلمصطلحات 

 الأجƊبية؟

اƅمفاهيم"، ƅمام بهذا اƅموضوع اتبعƊا اƅخطة الآتية: "تحديد وƅلإجابة عن هذƋ الأسئلة وبغية الإ

قدي، ثاƊيا: إشƄاƅية اƅمصطلح ، أولا: مفهوم اƅمصطلح، مفهوم اƅمصطلح اƊƅ  في اƅفصل الأول

  Ɗƅمصطلحي  اƅجهود اƅمصطلح، خامسا: اƅمصطلح، رابعا: سمات اƅيات وضع اƅثا: آƅة في قدي، ثا

 ول.فيها اƅى أهم Ɗتائج  اƅفصل الأأشرƊا اƅجزائر، وأخيرا خلاصة 

أما اƅفصل اƅثاƊي فعƊوƊاƋ بـ "اƅمصطلحات اƊƅقدية بين "اƅسعيد بوطاجين" في Ƅتابه اƅترجمة 

 مƊاƋ إƅى:بين "يوسف وغليسي" في Ƅتابه "إشƄاƅية اƅمصطلح" وقس  و  "واƅمصطلح

ليسي"، ثاƊيا: أولا: تحديد اƅمصطلحات اƅتي وردت عƊد Ƅل من "اƅسعيد بوطاجين" و"يوسف وغ

وصف اƅمدوƊتين من خلال مقارƊتهما، ثاƅثا: استخراج اƅمصطلحات اƅتي تحوي على فروقات Ƅثيرة، 

من بين "سعيد بوطاجين"و"يوسف وغليسي"، ثم الأقرب إƅى اƅصواب ،منثم تحليلها، واستƊتاج 

اƅمتوصل إƅيها  أشرƊا فيها لأهم Ɗتائج هذاƅفصل ،وأخيرا خاتمة تعرضƊا فيها لأهم اƊƅتائجخلاصة 

 في هذا اƅبحث.

واعتمدƊا في بحثƊا هذا على اƅمƊهج اƅوصفي اƅتحليلي لأƊه الأƊسب ƅتحديد اƅعيƊات، 

دراسة اƅظاهرة Ƅما هي، ووصفها وصفا دقيقا ويعبر وصف  وتحليلها، حيث يعتمد هذا اƅمƊهج على 



  مقدمة
أما اƅتعبير اƄƅمي عƊها Ƅيفيا، وƄميًا، فاƅتعبير اƄƅيفي يصف اƅظاهرة، ويوضح خصائصها،  ج‌

، فيعطيها وصفا دقيقا يوضح مقدار هذƋ اƅظاهرة، أو حجمها أو درجة ارتباطها مع اƅظواهر الأخرى

   "أساƅيب اƅبحث اƅعلمي"Ƅتابه  "جميل صليبا" هعرف واƅذيمƊهج اƅتحليل اƅمقارن على Ƅما ارتƄزƊا 

 واƅعƊاصر اƅمتغيرة ،اƅمتشابهة على أƊه مƊهج شبه تجريبي يختبر Ƅل من اƅعƊاصر اƅثابتة   

 قضية اجتماعية،أو علمية،أو أدبية. في  اƅمختلفة

ولا شك أن اƅبحوث في سعيها إƅى تحليل اƅظواهر تعتمد دائما على جملة مهمة من 

اƅصعاب، وƊحن بدورƊا اعتمدƊا على مجموعة من واƅمراجع اƅتي تƊير اƅدرب، تذƅل اƅمصادر 

محمود فهمي حجازي"، "صƊاعة ƅـ " "ا "الأسس اƅلغوية ƅعلم اƅمصطلحاƅمصادر واƅمراجع، ومن أهمه

 ..ي" ƅـ "اƅسعيد بوطاجين".لمة" ƅـ "عبد اƅماƅك مرتاض"، "الإشتغال اƅعااƅمصطلح في اƅعربي

Ɗجاز هذا اƅبحث، ومن بيƊها ى بعض اƅصعوبات اƅتي صادفتƊا في إلابد من اƅحديث عل

 Ɗقص اƅمصادر واƅمراجع في جامعتƊا.

 خص باƅذƄر الأستاذ اƅمشرف "قارة حسين".خيرا أشƄر Ƅل من ساعدƊي، وأوأ

 

 

 



 

 

 الأولاƃفصل 

 ماهية اƃمصطلح اƃنّقدي، واƃجهود اƃمصطلحيّة في اƃجزائر.

1  Ɗƅمصطلح اƅقدي./ مفهوم ا 

2  Ɗƅمصطلح اƅية اƅاƄقدي./ إش 

 / آƅيات وضع اƅمصطلح.3

 / سمات اƅمصطلح.4

 اƅجزائر.ة في اƅجهود اƅمصطلحي   /5

خلاصة



 في اƃجزائرة ماهية اƃمصطلح اƃنّقدي واƃجهود اƃمصطلحيّ                           اƃفصل الأول:
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 مفهوم اƃمصطلح: -1

 (1)راسات في موضوع اƅمصطلح على تحديد مفهوم اƅمصطلح ƅغةدأبت اƄƅثير من اƅد  

لأهمية صطلاحي، برغم إدراƊƄا ث ƊرƄز على مفهوم اƅمصطلح الإواصطلاحًا، إلا أƊƊا في هذا اƅبح

 أن ىصطلاحي، ولا يخفقة أو بأخرى في تحديد اƅمفهوم الإاƅدلاƅة اƅلغوية اƅتي ساهمت بطري

 ƅلمصطلح مفاهيم عديدة.

 عند اƃعرب:  -1-1

هذا اƅتعريف  ارتأيƊاصطلاحية اƅتي قد مها "اƅجرجاƊي" ƅـ "ƅمصطلح" من بين اƅتعريفات الإ

صطلاح فظ بإزاء اƅمعƊى، وقيل الإضع اƅل  تفاق طائفة على و إ»ƅموجز، واƅبسيط، حيث يقول فيه: ا

  . Ɗ»(2)ينƅفظ معي ن بين قوم معي  

Ɗفهم بأن اƅمصطلح يجب أن يتصف  "اƅجرجاƊي"ومن خلال هذا اƅتعريف اƅذي قدمه Ɗƅا 

 .وشاملا اباƅخصوصية، أي يƄون تعبيرا خاصا ضي قا في دلاƅته اƅمتخصصة، وƅيس عام

اƄƅلمات اƅمتفق على »صطلاحات"، "واƅمصطلحات" بأƊها: أما "رفاعة اƅطهطاوي" عر ف "الإ

 .(3)«اƅتخصص اƅواحد، ƅلتعبير عن اƅمفاهيم اƅعلم ية ƅذƅك اƅتخصص أصحاباستخدامها بين 

                                           
(1)

دار  ƅسان اƅعرب، ، جمال اƅدين ابن مƊظور،«صَلَحَ، اƅص لاح، ضد اƅفساد، صَلَحَ يصْلُحُ، صلاحًا وصلوحًا»   
معƊاƋ اƅوقوف في وجه  :Ɗقول ،516، ص [ص ل ح] :مادة ،2مجلد ،ت-د ،صادر ƅلطباعة واƊƅشر، بيروت

 اƅفساد.
(2)

 .28، ص1995محمد شريف اƅجرجاƊي، اƅتعريفات، دار اƅمƄتبة اƅعلمية، بيروت، علي  
هـ، 1426إيمان جلال اƅسعيد، اƅمصطلح عƊد رفاعة اƅطهطاوي، بين اƅترجمة واƅتعريب، مƄتبة الأدب ƅلƊشر، ( 3)

 .40م، ص2006



 في اƃجزائرة ماهية اƃمصطلح اƃنّقدي واƃجهود اƃمصطلحيّ                           اƃفصل الأول:
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مسأƅة مهم ة، وهي أن  الإصطلاح لا يƄون إلا  عن طريق  إƅىيشير رفاعة اƅطهطاوي 

تخصص هو اƅوحيد اƅقادر على تفاق، وأن Ƅƅل تخصص مصطلحات خاصة به، وأن صاحب اƅالإ

 وضع هذƋ اƅمصطلحات.

ƊستƊتج أن Ƅل من "اƅجرجاƊي"، و"رفاعة اƅطهطاوي" ومن خلال تحليلƊا ƅلتعريفات اƅسابقة 

 تفاق. ي "اƅمصطلح"، وهما اƅخصوصي ة والإأشارا إƅى مسأƅتين مهمتين ف

 عند اƃغرب: -1-2

مفهوم اƅمصطلح عƊد  يختلف" في اƅلغة اƅفرƊسية، حيث termeيقابل "اƅمصطلح" Ƅلمة "

اƅغرب عم ا عليه عƊد اƅعرب، وهذا ما أشار إƅيه "محمود فهمي حجازي" في Ƅتابه "الأسس اƅلغوية" 

 ƅعلم اƅمصطلح حيث قدم Ɗƅا أقدم تعريف أوربي Ƅƅلمة "مصطلح".

ƅها في اƅلغة اƅمتخصصة معƊى محدد، وصيغة محددة، وعƊدما يظهر في  اƅمصطلح Ƅلمة»

 .(1)«أن هذƋ اƄƅلمة تƊتمي إƅى مجال محدد اƅمرءية يشعر اƅلغة اƅعاد

خاص وفي Ɗفس اƅوقت يستطيع أن يƊتقل  يبين Ɗƅا اƅتعريف أن Ƅل مصطلح يƊتمي إƅى مجال

 إƅى اƅلغة اƅعادية، وƄƅن في Ɗطاق اƅتخصص.

اƄƅلمة الإصطلاحية، »" أفضل تعريف أوربي ƅلمصطلح في رأي "محمود فهمي حجازي" هو:

 ستخدامها وحد دمرƄبة استقر معƊاها، أو بالأحرى غصطلاحية مفهوم مفرد، أو عبارة ة الإأو اƅعبار 

إƅى أقصى درجة ممƊƄة، وƅه  خصصة، وواضحتق في دلاƅته اƅمفي وضوح، هو تعبير خاص ضي  

                                           
 .11، ص1993اƅقاهرة،  محمود فهمي حجازي، الأسس اƅلغوية ƅعلم اƅمصطلح، دار غريب ƅلطباعة واƊƅشر، (1)



 في اƃجزائرة ماهية اƃمصطلح اƃنّقدي واƃجهود اƃمصطلحيّ                           اƃفصل الأول:
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حقق تما يقابله في اƅلغات الأخرى، ويرد دائما في سياق اƊƅظام اƅخاص بمصطلحات فرع محد د في

 .(1)«اƅضروريبذƅك وضوحه 

يعد هذا اƅتعريف أƄثر شمولا، ووضوحا ƅمفهوم اƅمصطلح، لأƊه يشير إƅى Ƅل صيفات 

 اƅمصطلح، مƊها اƅخصوصية  واƅوضوح.

 قدي:مفهوم اƃمصطلح اƃنّ   -1-3

  Ɗƅمصطلح اƅا"  Ɗƅفظة "اƅ ب منƄفظة قدي" هو مصطلح مرƅقد"، وƊ" لمةƄ مشتقة منƅقدي" ا

ة، ومن هƊا هو: فن تقويم اƊƅصوص الأدبي  فقد" ابقا، أما "اƊƅ  "مصطلح" اƅتي تطرقƊا إƅى تعريفها س

، يصبح الأدبيةƊقل من دلاƅته اƅعامة إƅى حقل اƊƅقد، اƅتقويم اƊƅصوص ƊستƊتج أن Ƅل ƅفظ يُ 

ƅغوي  رمز» ي" في Ƅتابه "إشƄاƅية اƅمصطلح" بأƊه:وغليسعرفه "يوسف مصطلحا Ɗقديا حيث يُ 

ر عن مفهوم Ɗقدي اƅمعجمية الأوƅى، يعب   مƊزاح Ɗسبيا عن دلاƅتهحادي اƅدلاƅة )مفرد، أو مرƄب( أُ 

 .(2)«فق عليه بين أهل هذا اƅحقل اƅمعرفي، أو يرجى مƊه ذƅكد وواضح، مت  محد  

، الأوƅيةƅفظ، من دلاƅته  إخراجƊفهم من خلال هذا اƅقول أن اƅمصطلح اƊƅقدي يعƊي 

 دلاƅته اƊƅقدية، ƅيصبح مصطلحا Ɗقديا. إƅىاƅمعجمية 

 قدي:إشƂاƃية اƃمصطلح اƃنّ  -2

اƅمصطلح اƊƅقدي"  إشƄاƅيةن  "أاƅوحيد، اƅذي يتفق عليه، Ƅل اƅباحثين، واƊƅقاد هو  اƅشيءƅعل 

Ɗقل  أمامدة يعاƊي مƊها اƅواقع اƊƅقدي اƅعربي اƅمتأزم، واƅذي وقف عاجزا قضية شائƄة، ومعق  

                                           
 .12-11محمود فهمي حجازي، الأسس اƅلغوية ƅعلم اƅمصطلح، ص(1)
(2)

يوسف وغليسي، إشƄاƅية اƅمصطلح في اƅخطاب اƊƅقدي اƅعربي اƅجديد، مƊشورات الاختلاف، اƅد ار اƅعربية ƅلعلوم  
 .24م، ص2008هـ، اƅجزائر، Ɗ1 ،1429اشرون، ط
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 أصبحت» اƅعربية، وهذا ما بيƊه Ɗƅا "محمد حلمي هليل" في قوƅه:  إƅىاƅمصطلحات اƅلساƊية 

 .(1)«كΒير΍ عϠى ΍لدέ΍س ΍لأكاديϤي ΍لΒϤتدئ و΍لϤتقدϡ عΌΒاتشϜل  [اƅمصطلحات اƅلساƊية]

ساƊية" تشƄل صعوبة على اƅباحث، Ɗطلاقا من هذا اƅقول أن "اƅمصطلحات اƅل  ƊستƊتج إ

د اƅمƊاهج ب اƅعلوم، وتعد  ، تشعُ أخرىن جهة، ومن جهة اƅعربية هذا م إƅىومشƄلة في Ƅيفية Ɗقلها 

  Ɗƅتج عن هذين اƊمصطلحات، وصعوبة إ الأخيرينقدية، وما يƅثرة اƄ Ƌل هذƄ قلƊستقبال، و

ل بƄاƅمصطلح »Ɗه Ɗƅا قول "عبد اƅماƅك مرتاض": بي  اƅعربية، وهذا ما يُ  إƅىاƅمصطلحات اƅهائلة 

 لتغلين في هذا اƅحقشتدى هاجسا ƅدى اƅمغاƅعاƅمي، ا ياته وتعقيداته، في اƅمشروع اƊƅقدياƅشƄإ

ار اƅخُلف بيƊهم احتداما، فإن اƅشأن فيه يزداد استفحالا أو فيحتدم  الأوربيةيƊشأ عبر اƅلغات  بحيث

من اƅحتمي Ɗقل اƅعدد اƅجم  أضحى إذااƅثقافة اƊƅقدية اƅعربية اƅحداثية، خصوصا  إƅىاƊصرف  إذا

ƅى إ ،اƅعربية  إƅى بيةالأور  ة، اƅمعقدة غاƅبا، من تلك اƅلغىاتيƊيسا، واƅل  من هذƋ اƅمفاهيم اƅسيميائية

ربا، فتƄثر اƅجهود، وƊƄƅها مش رقا ومغ  اƅتي ترى Ƅل واحد من باحثيها يشتغل وحدƋ،  هذي اƅعربية

 .ƅ»(2)ك اƅفائدةاقات وƊƄƅها تجهض، وتقل  أثƊاء ذتهدر، وتبذل اƅط

قدي اƅعربي ألا وهو: عدم آخر يقابل اƅمصطلح اƊƅ  يشير Ƅذƅك في هذا اƅقول إƅى مشƄل 

سبا ƅمصطلح معي ن، فيƊتج اƅتƊسيق بين اƅمتخصصين اƅعرب، فƄل واحد يقد م اƅمقابل اƅذي يراƋ مƊا

اƅترادف، واƅذي يسبب Ɗوع من اƅضبابية في إيصال اƅمعƊى  وظاهرة*اƅمصطلح،  ىوضعن هذا ف

 مردود يُذƄر. أي اƅمقصود، وƄذƅك يشير إƅى Ƅثرة اƅجهود بدون

                                           
(1)

تقويمية ƅحصيلة اƅمصطلح اƅلساƊي في اƅوطن اƅعربي ضمن )تقد م اƅلساƊيات في محمد حلمي هليل، دراسة  
 .287، ص1991الأقطار اƅعربية(، وثيقة أصدرتها مƊظمة اƅيوƊسƄو، دار اƅغرب الإسلامي، بيروت، 

(2)
 .54يوسف وغليسي، إشƄاƅية اƅمصطلح، ص  

 * معƊى واحد يقابله عد ة مصطلحات، أو عد ة مترادفات.
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ط اƅمصطلح اƊƅقدي في صراع بين اƅمعتمدين على اƅمصطلح اƅتراثي، أي اƅلاجئين إƅى يتخب  

اƅمصطلح اƊƅقدي اƅحديث ذو الأصول اƅغربي ة، وهذا ما أشار إƅيه "محمد عابد اƅجابري" في Ƅتابه، 

ية اƅمƊهجية الأوƅى اƅتي ƊتباƋ إƅى قضف من اƅملاحظات اƅسابقة إثارة الإƄان اƅهد»"Ɗحن واƅتراث": 

 .(1)تواجه اƅفƄر اƅعربي اƅمعاصر في محاوƅته إيجاد طريقة "ملائمة" ƅلتعامل مع تراثه

  Ɗƅمصطلح اƅية اƅاƄستطيع تلخيص "إشƊ ƋرƄية:مما سبق ذƅتاƅقاط اƊƅعربي" في اƅقدي ا 

عاة اƅفارين مƊه، أي دُ Ƅين باƅمصطلح اƊƅقدي اƅقديم، أو اƅتراثي، وبين اƅصراع بين اƅمتمس  أولا: 

  Ɗƅمصطلح اƅغربي ة.اƅحديث ذو الأصول اƅقدي ا 

ستقبال وƊقل Ƅل هذƋ اƅمصطلحات واƅذي Ɗَتُجَ عƊهما صعوبة إ Ɗاهج،توس ع اƅعلوم، وƄثرة اƅم ثانيا:

 اƅجم ة، واƅهائلة إƅى اƅعربية.

دم فهم اƅمعƊى فوضى اƅمصطلح، أي Ƅثرة اƅمترادفات ƅمصطلح واحد، وهذا ما أدى إƅى ع ثاƃثا:

 اƅمقصود.

 صين اƅعرب في وضع اƅمقابلات ƅلمصطلحات اƅغربية.عدم اƅتƊسيق بين اƅمتخص   رابعا:

 آƅيات وضع اƅمصطلح. *ختلافإ :خامسا

 

 

 

                                           
(1)

، بيروت، 6محمد عابد اƅجابري، Ɗحن واƅتراث، قراءات معاصرة في تراثƊا اƅفلسفي، اƅمرƄز اƅثقافي اƅعربي، ط 
 .20-19، ص 1993

 .9صاƅتي سƊتطرق إƅيها في  *
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 )طرق توƅيد اƅمصطلح(: آƃيات وضع اƃمصطلح: -3

 شتقاق:الإ -3-1

 أخرىأخذ صيغة من : » هو اƅذي قد مه "اƅسيوطي"حيث يقول أƊه أفضل تعريف ƅلإشتقاق

، بزيادة مفيدة، الأصل، وهيئة ترƄيب ƅها، ƅيدل باƅثاƊية على معƊى أصليةتفاقهما معƊى، ومادة مع إ

 .(1)«اختلفا حروفًا أو هيئة، Ƅضارب من ضرب لأجلها

Ɗطلاقا من هذا اƅتعريف Ɗفهم أن هƊاك عد ة صلات بين اƅلفظ والأصل، ومن أهمها: إ

وبهذا تƄون اƅمشتقات متصلة بمعƊى الأصل دائما، وƄذƅك تƄون حروف الاشتراك في اƅمعƊى 

الأصل، واƅلفظ اƅمستثƊى Ɗفسها، ويحتفظ اƅلفظ اƅمشتق على Ɗفس ترتيب حروف الأصل، بغض 

 اƊƅظر عن الإضافات اƅتي تضاف ƅلفظ اƅمشتق مثل: أن Ɗشتق من "بسم الله" "بسملة".

 اƃمجاز: -3-2

ƅتعريف اƅلمجاز هو اƅ عزيز"حيث يقولأفضل تعريفƅجسر : »ذي قد مه "محمد حسن عبد اƅا

 .(2)«اƅذي تƊتقل عبرƋ اƄƅلمة من مدƅول إƅى مدƅول، أو من حقل دلاƅي إƅى حقل دلاƅي آخر

Ƅلمة ويتعداƋ إƅى معƊى ƊستƊتج من خلال هذا اƅتعريف أن اƅمجاز يتجاوز اƅمعƊى اƅحقيقي ƅل

وهƊا اƅقطع يتجاوز معƊاƋ الأصلي إƅى  طعك،ق خر مثل: اƅوقت Ƅاƅسيف إن ƅم تقطعهجديد، أو آ

 معƊى آخر وهو اƅسرعة.

                                           
، دار اƄƅتب اƅعلمية، بيروت، ƅبƊان، 1اƅسيوطي، اƅمزهر في علوم اƅلغة، وأƊواعها، تج: فؤاد علي مƊصور، ط (1)

 .275، ص1، ج1998
، عاƅم 1محمد حسن عبد اƅعزيز، اƅمصطلحات اƅلغوية، تمام حس ان رائدًا ƅغويًا د: عبد اƅرحمن حسن اƅعارف، ط (2)

 .301، ص2002اƄƅتب، اƅقاهرة، 
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 رƂيب:اƃتّ  -3-3

" ه"جواد حسƊي سماعƊ من بين اƅتعريفات اƅمقد مة ƅلترƄيب أفضل تعريف هو اƅذي قد مه 

، ويدل على معƊى اصطلاحي جديد مؤƅف من أƄثر أواƅمصطلح اƅمƄو ن من Ƅلمتين » بأƊه: 

 .(1)«عƊاصرƋ مجموع معاƊي

ƊستƊتج من خلال هذا اƅتعريف أن اƅمصطلح اƅمرƄب يتƄون من Ƅلمتين أو أƄثر حيث تحمل 

 ." maladies psychologiques"  مجموع معاƊي هذƋ اƄƅلمات مثل: أمراض Ɗفسية

 اƃنّحت: -3-4

  Ɗƅمعتمد عليها في يعتبر اƅطرق اƅثيرحت من اƄƅتابات وهذا من أجل الإ اƄƅختصار، من ا

بسم الله »من  «بسϤل »أϥ تΆُخά كΔϤϠ من كϤϠاΕ أو أكثر،فيقاϝ :»:مطلوب"أحمد حيث يعرفه "

 (2)«بالله لاحوϝ ولا قوΓ ·لاا »من  «حوقل»و  «΍لرحϤا΍ ϥلرحيم
 أƊواع، ويعد Ɗوع من أƄثر أواƊƅحت هو دمج Ƅلمتين  أنƊستƊتج من خلال هذا اƅتعريف 

 بالله. إلاƄلمة حوقلة من لا حول ولا قوة Ɗحت الاختصار مثل: 

 عريب:اƃتّ  -3-5

نقل ΍لΔϤϠϜ »ه "إيمان جلال اƅس عيد" بأƊه: عر فحيث تيساهم اƅتعريب في توسيع اƅلغة وƊموها، 

وتعديل عليها حتى  ر أو مع إجراء تغير،يƄما هي دون تغي ومعƊاها إƅى اƅلغة اƅعربية، الأجƊبية،

                                           
جواد حسƊي سماعƊة، اƅترƄيب اƅمصطلحي، طبيعة اƊƅظرية وأƊماطه اƅتطبيقية، مجلة اƅلسان اƅعربي، مƄتب  (1)

 .43، ص2000، 50تƊسيق اƅتعريب اƅرباط، ع
 .44-43ص ،2002 ،1ط مƄتبة ƅبƊان اƊƅاشرون، اƊƅ حت في اƅلغة اƅعربي ة، أحمد مطلوب، (2)
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 اƅذ وق اƅعام ƅلسامعين، مع اƊƅ ظامين اƅصوتي واƅصرفي ƅلغة اƅعربية ƅتتفق معيƊسجم Ɗُطقها 

 (1).«وعƊد تغيرƋ يسمى معرباً  وƅتسيير الإشتقاق مƊها،

 اƅلغة اƅعربية دالاً  إƅى الأجƊبياƅتعريب يعƊي Ɗقل اƅلفظ  أن اƅتعريفƊستƊتج من خلال هذا 

 (.مة معر بة من اƅفارسية )ƊَبْهَرƋَْ مثل: اƅبَهْرَجُ، )اƅباطل(، Ƅل ومدƅولاً 

 رجمة:اƃتّ  -3-6

Ɗقل اƅعديد من ها تُ ي، وعن طرقاƅتمازج بين اƅشعوب والأمممن عوامل اƅتطور، و  عاملاً  عد اƅترجمةتُ 

من  ƅلأفƄارƊقل »يعر فها "محمد عزت جاد" بأƊها:  حيثراسات، واƅمصطلحات اƅعلمية اƅجديدة،اƅد  

ل اƅعصبي رجم ƅما ترجمه، تمثل اƅترجمة اƅحببمراجعة اƅمت إلا، لا تƄتمل أخرىƅغة  إƅىƅغة 

Ƅون اƅوسيلة الأوƅى وتدفع إƅيه اƅبƊاء اƅحضاري، أن ت Ɗظرية اƅمعرفة،اƅرئيسي في سريان فعاƅية 

جتماعية، وƄذƅك بين اƅحقول اƅمعرفية ƅفƄري، بين اƅجماعات اƅبشرية والإƅتحقيق عاƅمية اƅخطاب ا

 .(2)«اƅمختلفة إƅى اƅدرجة اƅتي يمƄن أن تتوقف بدوƊها عجلة اƅعلم واƅتطور

Ɗقل اƅدلاƅة من بقدم، وهذا Ɗفهم من خلال هذا اƅقول أن اƅترجمة هي اƅتي تساهم في اƅتطور واƅت  

لغة اƅهدف حيث تحقق اƅتواصل واƅتبادل اƅفƄري بين مختلف اƅمجتمعات مثل: غة الأصل، إƅى اƅ  اƅل  

 " بـ "اƅمصطلح".Termترجمة "

ƋاƊرƄل ما ذƄ تج من خلالƊستƊ   تƅفا أن اƅت  ساƅذين يساهمون عريب، والإرجمة واƅمجاز اƅشتقاق، وا

، هذا من جهة ومن غةوƊموها، عƄس اƊƅحت واƅمجاز اƅذين يساهمون في تقليص اƅل   لغةاƅ   توسعفي 

ا، ا، أو مترجمً جهة أخرى Ɗلاحظ أن اƅمصطلح اƊƅقدي اƅعربي في غاƅب الأحيان ƊجدƋ إما معربً 

ƅثر إفآƄتعريب هما الأƅترجمة واƅستعمالا.ية ا 

                                           
 .113ص اƅمصطلح عƊد رفاعة اƅطهطاوي بين اƅترجمة واƅتعريب، إيمان جلال اƅسعيد، (1)

 (2)
 .97، ص2002عزت جاد، Ɗظرية اƅمصطلح اƊƅقدي، اƅهيئة اƅمصرية اƅعامة ƅلƄتاب،  محمد  
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 سمات اƃمصطلح: )صفاته(. -4

 يƂون مفردًا أو مرƂبًا: -4-1

قدي" عن صفة من صفات " في Ƅتابه "Ɗظرية اƅمصطلح اƊƅ  يتحدث "محمد عزت جاد

 . (1)«اƅمصطلح Ƅلمة أو مجموعة Ƅلمات من ƅغة متخصصة»اƅمصطلح ويقول: 

ن ƊستƊتج من خلال هذا اƅقول أن اƅمصطلح يستطيع أن يƄون مفردًا، Ƅما يستطيع أن يƄو 

 مرƄبًا، أي مƄون من Ƅلمتين أو أƄثر.

 صة:ق في دلاƃته اƃمتخصّ تعبير خاص ضيّ  -4-2

حظ بأƊها Ƅلها، أشارت إƅى ضرورة مƊاها ƅلمصطلح Ɗلامن خلال اƅتعريفات اƅسابقة اƅتي قد  

تعبير خاص ضي ق في دلاƅته : »اƅجرجاƊي"باƅخصوصية Ƅما عرفه " -اƅمصطلح -تصافهإ

 .(2)«درجة ممƊƄةوواضح إƅى أقصى  اƅمتخصصة،

 أي أن من ضروريات اƅمصطلح أن يتميز بأحادية اƅدلاƅة في مجال اƅتخصص.

 يƂون واضحًا ودقيقًا: -4-3

يعتبر اƅوضوح من أهم صفات اƅمصطلح، وهذا من أجل أن يƄتسب خصوصية، ويتميز عن 

Ɗƅ هƊمفردات الأخرى، وهذا ما يبيƅمصطلح هو: اƅتعريف أن اƅارة أو عب مفهوم مفرد،»ا هذا ا

هو تعبير خاص  ضيق في دلاƅته  وحُدد في وضوح، أو بالأحرى استخدامها مرƄبةإستقر معƊاها،

 .(3)«واضح إƅى أقصى درجةو  اƅمتخصصة،

                                           
 .29محمد عزت جاد، Ɗظرية اƅمصطلح اƊƅقدي، ص  (1) 

 .12اƅتعريفات، ص علي محمد شريف اƅجرجاƊي،( 2) 
 (3)

 .12-11، ص، الأسس اƅلغوية ƅعلم اƅمصطلحمحمود فهمي حجازي 
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اƅلفظ اƅدال بشƄل » ƅلمصطلح: Ƅذاƅك اƅتعريف اƅذي قدمه "عبد اƅرحمان عبد اƅعزيز اƅفاضل"

        . ( 1)«، ودقيق ƅلمفرداتواضح

من  -اƅدقة واƅوضوح–أن اƅدقة واƅوضوح يجعلان اƅمفردة مصطلحا، أي أƊهما  أي

 ضروريات اƅمصطلح.

 ظام اƃخاص :ا في سياق اƃنّ يرد دائمً  -4-4

سم قابل ƅلتعريف في Ɗظام متجاƊس يƄون ا»ود فهمي حجازي" اƅمصطلح بأƊه: محم"يعرف 

 .(2)«أو مفهومًا تسمية حصرية، ويƄون مƊظ مًا، ويطابق دون غموض فƄرةً 

 ƊحددƋ من خلال وجودƋ داخل Ɗظام إصطلاحي  يُقصد من هذا اƄƅلام أن معƊى اƅمصطلح،

 تجمع بيƊهم علاقات مشترƄة )داخل تخصص واحد(.

 

 

 

 

 

 

 
                                           

 اƅبويرة، رساƅة اƅماجستير، جامعة أƄلي محƊد أوƅحاج، اƅمؤƅفات اƅعربية، إشƄاƅية اƅمصطلح في، رشيد عزي (2)
 .4ص ،2009

 .12محمود فهمي حجازي، الأسس اƅلغوية ƅعلم اƅمصطلح، ص (2) 
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 اƃجهود اƃمصطلحية في اƃجزائر: -5

  Ɗƅجزائري  من أهم جهود اƅر:قاد اƄذƅتي تستحق اƅين ا 

 "عبد اƃماƃك مرتاض": *جهود -5-1

تجاƋ قد اƅجزائري من Ɗقدٍ بعيد عن الإروا مسار اƊƅ  اƊƅقاد اƅجزائريين، اƅذين غي   أهميعتبر من 

به اƅعديد من  أشاددقيق، وهذا ما Ɗقد متجه إتجاƋ علمي،  إƅى -اƅقائم على اƅد قة –اƅعلماƊي 

يًا، وأƄثرهم تقلب قاد اƅجزائريين Ɗتاجًا ƊقداƊƅ   أغْزرُ »"، اƅذي قال: وغليسياƅباحثين، ومƊهم: "يوسف 

قدي اƅعربي في اƅخطاب اƊƅ   اتأثيرً  وأعظمهماƅمصطلح،  بإشƄاƅيةوعيًا  هموأشد  آخر،  إƅىمن مƊهج 

 .(1)«ريادة ƅلمƊاهج اƅحديثة وأوƅهماƅمعاصر، 

قد اƅجزائري وهذا من خلال اƊتقاƅه من مƊهج اƊƅ   أثرىمن هƊا ƊستƊتج أن "عبد اƅماƅك مرتاض" 

ما ذƄرƋ في مؤƅفاته "في Ɗظرية اƊƅقد"،  اƅقديم واƅحديث، وƄذƅك من خلال، ومزجه بين خرآ إƅى

يم"، "تحليل اƅخطاب اƊƅص الأدبي من أين إƅى أين"، "Ɗظرية اƅقراءة"، "الأدب اƅجزائري اƅقد"

ƄالأƄسجين اƅذي لا يُشم، اƅتƊاص ƅلƊص الإبداعي »: في هذا الإخير اƅتƊاصاƅسردي" حيث عُرف 

يعƊي  أيهان اƊعدامه في أحد من اƅعقلاء يƄƊر بأن Ƅل الأمƊƄة تحتويه، و ألا رى، ومع ذƅك ولا يُ 

 .(2)«ختƊاق اƅمحتومالإ

                                           
م بتلمسان، أستاذ جامعي، حاصل على اƅدƄتوراƋ في الأدب، ويعد 1935أƄتوبر  Ɗ10اقد وأديب جزائري، وƅد  *

 ة واƊƅقدية، وهذا من خلال اƄƅم اƅهائل من اƄƅتب اƅتي أƅفها.مرجعا في اƅدراسات الأدبي
 

يوسف وغليسي، اƊƅقد اƅجزائري اƅمعاصر، من الأƊسوƊية إƅى الأƅسƊية، دار اƊƅشائر ƅلƊشر والاتصال، اƅجزائر،  (1)
 .191، ص2002

 .278، ص1995عبد اƅماƅك مرتاض، تحليل اƅخطاب اƅسردي، ديوان اƅمطبوعات اƅجامعية، اƅجزائر،  (2)
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ƊجدƄ Ƌذƅك يطرح عد ة تقƊيات في تحليل اƊƅص، وتفƄيƄه، أي اƅتحليل اƅتفƄيƄي، في Ƅتابه 

تطƊيبه، أو  عادفƄارًا أفƄارا )....(، ثم يُ اƊƅص أجزاءً، أجزاء، وأ"مدخل في اƅقراءة": تقويض ƅغة 

 ،ƋاؤƊيب  أوبƄتائجترƊ غته على ضوءƅ* تقويضƅ(1)«ا      

ويستعمل Ƅلمة اƅبƊاء بعد اƅهدم،  إƅىƊفهم من هذا اƅقول أن "عبد اƅماƅك مرتاض" يدعو   

ملاحظات،  ة ك Ƅذƅك، وƊستƊتج عد  اƅمفƄ   اƅشيءحيث تهدم تتجاوز اƅتدمير واƅهدم،  هالأƊ "تقويض"

ختيارا دقيقا، ƅتفي هذƋ فها في تعريفاته إاƅمصطلحات اƅتي يوظ   "مرتاض" يختارأن وهي 

تƄون مصطلحاته، واضحة،  أناƅمصطلحات باƅغرض واƅمعƊى اƅمراد توصيله، ويحرص Ƅثيرا على 

 ة.سمة باƅوضوح، واƅخصوصي  مت   أو

 "اƃسعيد بوطاجين":*جهود  -5-2

  ƅذين ساهموا في يعد من أهم اƅمعاصرين، اƅجزائريين اƅقاد اƊ  مصطلحيƅقضايا اƅعديد من اƅة، ا

شتغال اƅعاملي"، ومن بين هذƋ "الإ ه: "اƅترجمة واƅمصطلح"،واƅتي Ɗجدها في Ƅل من Ƅتابيْ 

 اƅمساهمات:

 .والإبداع اƅبحث على اƅطرائق اƅممƊƄة ƅتفƄيك شفرات اƅخطاب وترقية اƅقراءة -

 بالإرثمحاوƅة ربطها ة اƅمستعملة في اƅحقول اƊƅقدية، و ة اƅمدوƊات اƅمصطلحي  تحديد بدق   -

أي  لا يوجد»وهذا ما يظهر من خلال قوƅه:  ةالإƊساƊي  غوي اƅعربي، ومختلف اƅمعارف اƅل  

                                           
 *مرادف Ƅلمة "هدم"، ومجاوز ƅه، ويعƊي هدم اƅشيء اƅمفƄك.

(1)
 .13،ص1982عبد اƅماƅك مرتاض، مدخل في قراءة اƅحداثة،ديوان اƅمطبوعات اƅجامعية ،اƅجزائر،  

م بـ: تاƄساƊة، ولاية جيجل باƅشرق اƅجزائري، تخرج من جامعة "اƅسربون"، بباريس، ومن  1985جاƊفي  6* وƅد 
م، وفاة اƅرجل 1998وهو أستاذ جامعي ƅه عد ة مؤƅفات مƊها: "ما حدث ƅي غدا"  اƅجزائر معهد الأدب اƅعربي،

" "ƅلƄاتب nadjma، وهما مجموعتان قصصيتان، وترجم اƅعديد من اƄƅتب أهمها رواية "Ɗجمة" "2003اƅميت" 
 ياسين".
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في مفاهيمه، ومصطلحاته بحقول معرفية أخرى قد تزودƋ بƄثير  تخصص دقيق ƅم يتأثر

  .(1)«من اƅعبارات، واƅمصطلحات

 اƅمدوƊات وربطها بالإرث اƅلغوي.هذا اƅقول يوضح Ɗƅا مساهمة "بوطاجين" في تحديد 

 ، اƅمƊحوت من Ƅلمتين )هدم، وبƊاء(.(2)«هَدِبƊا»إثراء اƅقاموس اƅعربي حيث يستعمل مصطلح  -

اƅعربية  إƅىمجموع اƅمصطلحات اƅتي تƊتقل »: أƊه يقد م تعريف ƅلتعريب ويقولƊجد Ƅذƅك  -

على ذƅك Ƅثيرة بحيث يتعذر دو مƊها، والأمثلة ع طبيعتها اƅبƊائية، واƅصوتية ƅتغوتتƊاغم م

 .(3)«حصرها أو حتى معرفة أصلها في بعض اƅحالات

يقصد هƊا Ɗقل اƅلفظ الأجƊبي إƅى اƅلغة اƅعربية دالا، ومدƅولا، ويشير Ƅذƅك إƅى Ƅثرة 

 اƅتعريب.

  Ɗƅساحة اƅى اƅثير إƄƅسعيد بوطاجين" أضاف اƅل ما سبق أن "اƄ تج من خلالƊستƊ قدية

اƅجزائرية، ويظهر هذا من خلال اƅتعريفات اƅتي قدمها ƅمختلف اƅمصطلحات اƅبƊيوية، 

 الأسلوبية...(، وƄذƅك من خلال تقديمه تقƊيات وآƅيات ƅترقية اƅقراءة، وƄل أƊواع اƅخطاب.

 

 

 

                                           
(1)

اƅسعيد بوطاجين، اƅترجمة واƅمصطلح في إشƄاƅية ترجمة اƅمصطلح اƊƅقدي اƅجديد، مƊشورات الإختلاف، اƅدار   
 .115، ص2009اƅعربية ƅلعلوم Ɗاشرون، اƅجزائر، 

(2)
دراسة سيميائية، مƊشورات الإختلاف، اƅدار اƅعربية ƅلعلوم Ɗاشرون،  -اƅسعيد بوطاجين، الإشتغال اƅعاملي  

 .170، ص 2000اƅجزائر، 
(3)

 .109اƅسعيد بوطاجين، اƅترجمة واƅمصطلح، ص   
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 ي":وغليسجهود "*يوسف  -5-3

"من -اƅمصطلح في اƅخطاب اƊƅقدي اƅعربي اƅجديد  إشƄاƅيةي"، "وغليسيعتبر Ƅتاب "يوسف 

حƊا خلال تصف  على اƅمصطلح اƊƅقدي اƅعربي، وهذا ما Ɗلتمسه من  أشهر اƄƅتب اƊƅقدية اƅتي تحدثت

بيƊه في مقد مة ، وهذا ما يُ وأوسع أعمقاƅمصطلح بشƄل  إشƄاƅيةƊه عاƅج ƅلƄتاب، حيث ƊستƊتج أ

، الإمƄانشمل )قدر ، وأوأعمق وأوسعبعد عم، واƅرؤية أأفع ، واƊƅ  أƄملوحتى يƄون اƅجهد  »Ƅتابه: 

اƅمƄافئ ƅعمر اƅخطاب،  ƅزماƊيامتداد Ɗؤطر ƅموضوع اƅبحث بهذا الإ أنرƊا ثآاƅمستطاع(،  وحد  

  Ɗƅجديدة، أي من بدايات اƅاهج اƊمƅعربي مع اƅقد اƊƅممتد من بدايات رحلة اƅمقصود، اƅقدي ا

 .(1)«سبعيƊيات اƅقرن اƅعشرين

ساƅف اƅذƄر، قام بدراسة في ي" في Ƅتابه وغليسي"يوسف  أنجاƊب Ƅل ما ذƄرƊاƊ Ƌجد  إƅى

Ɗه قسم اƅمصطلحات حسب اƊتمائها ƅحقوƅها اƅد لاƅية، وهذا ما ƊجدƋ في ة، أي أاƅحقول اƅمصطلحي  

قدي اƅعربي اƅجديد، من ة في اƅخطاب اƊƅ  رهƊƊا اƅباب اƅثاƊي ƅدراسة اƅحقول اƅمصطلحي   »قوƅه: 

 .(2)«ماهيتها اƅد لاƅيةحيث 

اƄƅثير ƅلساحة اƊƅقدية، ومƊها:  أضافتمجموعة من اƊƅتائج اƅمهمة، واƅتي  إƅىƄذƅك توصل 

: أساسيانتتداخل اƅحقول اƅمصطلحية في اƅخطاب اƊƅقدي اƅعربي اƅجديد تداخلا مريعا، تفسيران  »

تداخل تلك اƅحقول  أنفي  ثاƊيهما فيƄمن أمافي مهدها الأجƊبي )...(  أصلاهو تداخلها  أوƅهما

                                           
م بسƄيƄدة، تحصل على شهادة اƅليساƊس من معهد الآداب واƅلغة 1970يوسف وغليسي بن سعيد، وƅد عام  *

م، بقسƊطيƊة، ومتحصل على اƅدƄتوراƅ ،Ƌه عدة دواوين شعرية من أهمها: "أوجاع صفصافة في 1993اƅعربية عام 
 ار"، ومن أهم Ƅتبه: "إشƄاƅية اƅمصطلح"، "اƊƅقد اƅجزائري من الأƊسوƊية اƅى الأƅسƊية".موسم الإعص

(1)
 .12يوسف وغليسي، إشƄاƅية اƅمصطلح، ص  

(2)
 .14صƊفسه،   
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على مستوى اƅد راسة اƅمƊهجية اƅواحدة هو مظهر من مظاهر ضيق اƅخطاب اƊƅقدي اƅعربي يقيد 

 .(1) «اƅمƊهج اƅواحد...

، واƅتي تواجه اƅمصطلح اƊƅقدي اƅعربي وهي الأهميةمشƄلة في غاية  إƅىوهƊا ƊجدƋ يشير 

 تداخل اƅحقول اƅمصطلحية.

قاد تحدث عن أهم اƊƅ  " سƊوية إƅى الأƅسƊية Ɗاƅجزائري اƅمعاصر من الأأما في Ƅتابه "اƊƅقد 

أغزر اƊƅقاد اƅجزائريين Ɗتاجا Ɗقديا » اƅجزائريين، من بيƊهم "عبد اƅماƅك مرتاض" واƅذي قال عƊه:

 ƅ»(2)لمƊاهج اƅحديثةريادة )...( وأوƅهم 

درس قضية "اƅمصطلح" وبحث  "وغليسييوسف  "ƊستƊتج من Ƅل ما سبق، وƄل ما ذƄرƊاƋ أن

 فيها بعمق، وبحث Ƅذƅك في Ƅل اƅدراسات اƅسابقة ƅلمصطلح، وقدم  آراءƋ حول هذƋ اƅدراسات.

ƅتقديم فƄرة عامة، على أعماƅهما " و"اƅسعيد بوطاجين" وغليسيذƄرƊا جهود Ƅل من "يوسف 

  Ɗƅقدي  ا  Ɗƅمصطلح اƅجة اƅقوم بدراسة مة، وطريقتهما في معاƊا سƊƊي من قدي، لأƊثاƅفصل اƅة في اƊقار

و"اƅترجمة  "-في اƅخطاب اƊƅقدي اƅعربي اƅجديد-هذا اƅبحث، بين Ƅتابيهما "إشƄاƅية اƅمصطلح

اعدƊا في تحليلƊا "، لأن Ƅل هذا يس-في إشƄاƅية ترجمة اƅمصطلح اƊƅقدي اƅجديد-واƅمصطلح

 وشرحƊا، واƅمقارƊة بين Ƅتابيهما.

متداد ƅقضية اƅمصطلح اƊƅقدي اƅعربي، زائر هي إأن قضية اƅمصطلح في اƅج Ƅذƅك ƊستƊتج

 فجهود اƊƅقاد اƅجزائريين مƄملة ƅلجهود اƅعربية.

 

                                           
 .509يوسف وغليسي، اƊƅقد اƅجزائري اƅمعاصر من الأƊسوƊية إƅى الأƅسƊية، ص  (1)
 .191الأƊسوƊية إƅى الأƅسƊية، صيوسف وغليسي، اƊƅقد اƅجزائري اƅمعاصر من   (2)
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 :وّلخلاصة اƃفصل الأ 

:أƊستخلص مما سبق   ن 

ة تعريفات ƅلمصطلح سواء عƊد اƅعرب، أو عƊد اƅغرب، إلا أن Ƅل هذƋ اƅتعريفات تدور هƊاك عد   -

 بين قوم معين.معƊى واحد وهو أن اƅمصطلح ƅفظ معي ن حول 

-   Ɗƅمصطلح اƅته اƅمصطلح من دلاƅي إخراج اƊي  قدي يعƅمعجمي   ةالأوƅا  Ɗƅته اƅى دلاƅقدية، ة، إ

 ƅيصبح مصطلحا Ɗقديا.

-   Ɗƅمصطلح اƅية اƅاƄعربية، توس ع تعود إشƅلغة اƅمترادفات في اƅثرة اƄ ى عدة أسباب أهمهاƅقدي إ

بين  هذƋ اƅمصطلحات، وƄذƅك عدم اƅتƊسيق اƅعلوم واƅمƊاهج اƅلذان يشƄلان عجزا في مقابلة Ƅل

Ɗقسام اƅمصطلح اƊƅقدي إƅى مصطلح تراثي ومصطلح Ɗقدي اƅمتخصصين اƅعرب إضافة إƅى إ

 جديد.

-   Ɗƅلمصطلح اƅƋيدƅتوƅ وضعه، أو بصيغة أخرى طرقƅ ياتƅعربي آƅت رجمة، قدي اƅمن أهمها ا ،

 عتمادا.عريب هما الأƄثر إƅت  رجمة واحت، وƄƅن اƅت  رƄيب، اƊƅ  شتقاق، اƅت  اƅت عريب، الإ

ا، ا، أو مرƄبً مات، أو صفات يتصف بها عن مختلف الأƅفاظ وهي: أن يƄون مفردً ƅلمصطلح س  -

 ا.قً ا ضي  ا خاصً ا، ويƄون تعبيرً ا، ودقيقً أن يƄون واضحً 

اخترƊا جهود "عبد اƅماƅك مرتاض" لأƊه من ة جزائرية تستحق اƅذƄر ƊƊƄƅا ة جهود Ɗقدي  هƊاك عد   -

ƅثر اƄشاطأƊ قادƊ ًقدي   اƊƅساحة اƅك  ةفي اƅذƄ اƊرƄجزائرية، وذƅسعيد بوطاجين" و"يوسف جهود اƅا"

ƅموضوع بحثƊا، لأƊƊا سƊقوم بدراسة مقارƊة بيƊهما، إƅى جاƊب مجهوداتهم  "، خدمةً وغليسي
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 بين "السعيد بوطاجين" و"يوسف وغليسي". "actualisation"مصطلح  -31-

 "السعيد بوطاجين" ندــع عند "يوسف وغليسي" المصطلح

Actualisation 

 

 

من كتابه حيث  438أورد "وغليسي" هذا المصطلح في ص 

هذه الحدثنة، تبدو أدنى إلى المفهوم الثاني »يقول: 

"modernisation المفهوم الأول " منها إلى

"actualisation الذي يحيل على ما يجعلنا أكثر إصرارا "

 «.على ترجمة بـ )التحقيق(

من كتابه  48أما "بوطاجين" فاورد هذا المصطلح في ص 

إن الحديث عن )إلقاء خطب راقية شكلا ومضمونا(، » ويقول: 

" قبليّا لتفادي زلات أسلوبية، actualisationيفرض تحيينا "

 «.وبنائيّة، وتركيبية وبنائيّة ومصطلحية في الدراسات اللّاحقة

نستنتج مما سبق ذكره أن "وغليسي" اختار مصطلح 

 ".actualisation"التحقيق" مقابلا لـ "

 

 

أما "بوطاجين" فاختار مصطلح "التحيين" مقابلا لـ 

"actualisationأما."  
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نلاحظ أن "وغليسي" ذكر في كتابه ترجمة "مرتاض" و 

، ويؤكد قاطعا" بالحدثنة، ورفضها رفضا actualisationلـ"

 مة الأصح هي "التحقيق".على أن الترج

" دون أن يشير إلى actualisation"بوطاجين" ترجم مصطلح " 

 الترجمات الأخرى المقدّمة لهذا المصطلح.

نلاحظ أن "وغليسي" ركّز على التمييز بين مصطلحي  

"actualisation"و "modernisation ومختلف المقابلات "

 المقدّمة لهذين المصطلحين.

 ".actualisationأما "بوطاجين" فذكر فقط "

ذكر "وغليسي" هذا المصطلح كمثال، عندما كان يتحدث 

على آليات الإصطلاح، وبالضبط المصطلح المشتق في 

 حوالي فقرة.

كان  أما "بوطاجين" فتحدث عليه في جملة فقط، وأورده عندما

يتحدث على الغموض والميوعة الذي كان عنوان فرعي للعنوان 

 الرئيسي، " المجمع الجزائري للغة العربية".

" actualisationعكس "بوطاجين" الذي لم يعرف ولم يؤصل لـ" كمصطلح  "actualisationنستنتج أن "وغليسي" استعمل "

 ، لأنه ذكره ككلمة فقط و ليس كمصطلح
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 "وغليسي" لهذا المصطلح وقدّم تعريفا له في التهميشأصّل 

يمكنني أن أعُرف هذا المصطلح على أنه انتقال »ويقول: 

، كما «بالحدث اللغوي من وجوده بالقوة إلى الوجود بالفعل...

 أصل له  لأنه أورده كمصطلح.

" actualisationعكس "بوطاجين" الذي لم يعرف ولم يؤصل لـ"

 بصفة عامة.

 كما أبدى كذلك "بوطاجين" برأيه. أبدى "وغليسي" برأيه بكل صراحة. 

 هانفس كذلك "بوطاجين" اعتمد التقنية اعتمد على تقنية الترجمة في نقل المصطلح للعربية.

لم يتعمّق "وغليسي" في دراسة هذا المصطلح، مثلما درس 

 المصطلحات الأخرى.

ككلمة فقط، ولم "، actualisationكذلك "بوطاجين" ذكر  "

 يعمق في دراستها
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، وكذلك بعيد على "التحقيق" هو  استعمالا وشيوعاالمقابل الأقل  أن "actualisation"نستنتج من هذه الاختلافات حول مصطلح 

"، actualisationنلاحظ أن "التحيين" أكثر شيوعا لمقابله "و  " الذي يعني التحيين.actualisationالمعنى المركزي للمصطلح الأجنبي"

 وأكثر استعمالا وكذلك أدق وأقرب للمصطلح الأجنبي.
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 " بين "السعيد بوطاجين" و"يوسف وغليسي".analogieمصطلح " -32-

 عند "يوسف وغليسي" عند "السعيد بوطاجين" المصطلح

Analogie من كتابه:  169في ص أورد "بوطاجين" هذا المصطلح

يتضح من الجدول أن هناك اتفاقا حول مصطلح قياس »

نلاحظ بعض التنويع الذي لا  إلا أننا analogieكمرادف 

له، ثمة مسافة ما بين الترجمة والأخرى في الكتاب مسوّغَ 

 .«ه، أو بين كتاب وآخر للمؤلف نفسهذات

 

من كتابه  249لمصطلح في صأما و"غليسي" فيورد هذا ا

التي قد تعني  (Ressemblance)تستعمل كلمة »ويقول: 

"المماثلة" في العربية، وحين تريد العلاقة بين الناس في الأشكال 

د نخصها بـ التي ق (Analogie)أو الأذواق، تستعمل كلمة 

 .«"المشابهة في العربية"

 

فضل مصطلح "قياس" تنتج أن "بوطاجين" يمما سبق ذكره نس

اختلاف من حيث  ".إذن أول اختلاف هوAnalogieلمقابلة "

 صياغة المصطلح "فبوطاجين" اختار مصطلح "القياس".

غليسي" فاختار مصطلح "المشابهة" لمقابلة و أما "-

"Analogie." 
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" في حوالي Analogieتحدث "بوطاجين" على مصطلح "

صفحة، وقد ذكر هذا المصطلح كمثال في الفصل الأخير من 

صطلح ومسألة التفاوت"، الذي كتابه المعنون "بترجمة الم

 يعالج فيه "الإشكالية المصطلحية".

" في حوالي سطر، Analogieأما "وغليسي" فتحدث على "-

ه عندما كان يتحدث على تعريفات السميائية، التي ذكرها في ذكر 

الفصل الثالث "الحقل السيميائي" من الباب الثاني "المصطلح 

شكالية الدلالة"   )دراسة في الحقول المصطلحية(.النقدي الجديد وا 

( 8دول رقم )ج ينلاحظ أن "بوطاجين" أدرج هذا المصطلح ف

تفاق الكتب والمعاجم على ترجمة ، حيث يبين فيه إ168ص

"Analogieلـ "عبد "قاموس اللسانيات " بـ "قياس"، من بينها "

في  ، وكذلك كتاب "البنيوية249السلام المسدي" ص

يذكر أصل  حيث 17الحناش"، ص"ل"محمد اللسانيات

 ":Analogieمصطلح "

An+logie  معناه "تشابه جزئي بالمقارنة 

 ".Analogieلم يشر اختلاف الترجمات المقدمة ل"

ي يورد فيه المصطلحات لكسي" فلم يدرج مسرد أما "وغلي-

 المذكورة في كتابه.

 كذلك "وغليسي" اعتمد على تقنية الترجمة.-

عا وتداولا " فيعتبر أقل استعمالا وشيو أما مصطلح "المشابهة-

ل في عدة مستعم مقارنة بمصطلح "قياس"، لأنه  مصطلح

 مجالات ويحمل عدة معاني، إذن هو ليس مصلحا دقيقا.
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عطى مثال على ذلك وهو أن"عبد بلات، حيث أ ايشير "بوطاجين" إلى اختلاف ترجمة مصطلح واحد لمؤلف واحد بعدة مق

 " في قاموس اللسانيات بـ "قياس"، أما في كتاب "الأسلوب والأسلبة" بـ "تمثيل" و"مماثلة".Analogieقام بترجمة " "المسدي السلام

، 218ذكر "بوطاجين" هذا المصطلح في مسرد الكتاب الذي أثبت فيه المصطلحات كما وردت في الترجمات العربية ص

اعتمد بوطاجين في نقل هذا المصطلح إلى العربية و  قابل "قياس"." ورد في الترجمات العربية بمAnalogieحيث أن مصطلح "

أن مصطلح "قياس" أكثر استعمالا وشيوعا، وهذا ما لاحظناه في الكتب والمعاجم العربية، حيث مما  نستنتج و  على تقنية الترجمة.

 مقارنة ب "المشابهة".  إلى جانب شيوع مصطلح "قياس" نلاحظ أنه أدق وأوضح" بـ "قياس".Analogieقابلوا مصطلح "
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 بين "السعيد بوطاجين" و"يوسف وغليسي". "communication"مصطلح  -  -33

 "يوسف وغليسيعند " "السعيد بوطاجين"عند  المصطلح

communication من كتابه  199أورد "السعيد بوطاجين" هذا المصطلح في ص

أن هذه  أمّا تواصل فمن الوصل والوصال، لذلك نرى»ويقول: 

اللفظة أكثر دلالة لأنها شاملة، في حين أن مصطلح التبليغ يبدو 

جزئيا، أي مشمولا في التواصل، وقد يكونا الإتفاق الحاصل 

راجعا إلى هذا الفهم، لأن كلمة إبلاغ قد تعني أمرا آخر إن 

 «.أعُيدت إلى الوضع

نستنتج مما سبق ذكره أن "بوطاجين" يفضل مصطلح "التواصل" 

 ".communication لـ "مقابلا

يرى "بوطاجين" أن المصطلح الأكثر دلالة لمقابلة 

"communication. "هو "التواصل " 

حيث تبنى رأي "عبد  497أما "يوسف وغليسي" فأورده في ص

ي ترجمة هذا المصطلح المالك مرتاض" و"السميائيين العرب" ف

يستوقفنا عبد المالك » بـ "الإبلاغ".حيث قال على "مرتاض": 

مرتاض حيث يثير مدى أهمية تدبر مفهوم هذه السابقة أو تلك 

اللاحقة قبل الشروع في ترجمة أي مصطلح أجنبي، وذلك حيث 

" الذي تداولته الكتابات communicationيقف على مصطلح "

فة )التواصل، الخطاب، الإبلاغ، التبليغ، العربية بترجمات مختل

التحاور...( فيختار )التبليغ( و)الإبلاغ( دون سائر الترجمات، 

اعتبارا بمعنى يتعلق باللاحقة التي ينتهي بها المصطلح 

 الأجنبي".
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نلاحظ أن "بوطاجين" ذكر هذا المصطلح 

"communication وذكر كل  197ص  18" في جدول رقم

معاجم وكتب منها:"اتصال"  10الترجمات التي قدمت له في 

غة" و"إبلاغ" في كتاب "نظرية في كتاب "مدخل إلى علم الل

التلقي" و"تواصل" في معجم علم النفس"، وأشار إلى أصلها 

 اللاتيني.

 

نلاحظ أن "بوطاجين" ذكر رأيه الخاص والمقابل الذي يفضله 

 ألا وهو "التواصل".

تحدث "بوطاجين" على هذا المصطلح في حوالي ثلاث صفحات 

التفاوت حين كان يتحدث على ترجمة المصطلح ومسألة 

 وبالتحديد في "إشكالية مصطلحية".

اصطنع السيمايائيون العرب »أما على السميائيين العرب: 

الأوروبي مصطلح )التبليغ( و)الإبلاغ( مقابلا للمصطلح 

"communication وهو في تمثلنا أدق وأدل، على هذا ،"

المعنى من مصطلح )التواصل( الذي قد يشيع في كتابات 

 «.بعض النقاد العرب المعاصرين

أما وغليسي فتبنى رأي "مرتاض" والسيميائيين العرب" وهو 

 " بـ "التبليغ".communicationمقابلة "

 ولكنه يميل فالمصطلح هذام رأيه في حسلم يأما "وغليسي" ف

 " communication" بـ التبليغ" ةمقابل

شكالية  أما "وغليسي" فأورده، كمثال على ترجمة المصطلح وا 

" التي تحدث عليها préfixes ; suffixesالسوابق واللواحق "

 وشرحها في الهامش كذلك. 494في ص
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 لقد ذكر التعريفات المقدّمة لهذا المصطلح في كل من

، 1974"قاموس المصطلحات الأدبية" ل"مجدي وهبة" بيروت 

"معجم المصطلحات اللغوية والأدبية" لـ "علية عزت" القاهرة 

 "Larousse، كذلك القاموس الفرنسي "1994

عمّق في دراسة هذا المصطلح وأصّل نلاحظ أن "بوطاجين" 

 له.

" في مسرد communicationأورد "بوطاجين" مصطلح "

الكتاب الذي اثبت فيه المصطلحات كما وردت في الترجمات 

 218العربية ص

نلاحظ أن "بوطاجين" استعمل تقنية الترجمة في نقل مصطلح 

"communication إلى العربية.أول ما نستنتجه  أن "

واصل" هو أول مصطلح يتبادر إلى ذهن مصطلح "الت

عكس "وغليسي" الذي لم يصرّح برأيه، واكتفى بتبني رأي 

 "مرتاض" و"السيميائيين العرب".

أمّا "وغليسي" فتحدث عليه في حوالي نصف صفحة فقط، الذي 

شكالية السوابق واللواحق أدرجه كمثال في "ترجمة المص طلح ،وا 

أما وغليسي" فلم يعمق في دراسة مصطلح 

"communication.وظفه كمثال فقط " 

 .أما "وغليسي" فلم يدرج مسردا لكي يورد المصطلح فيه

نفس التقنية  التي اعتمدها "وغليسي" في نقله لهذا 

 المصطلح.

نلاحظ كذلك أن مصطلح "الإبداع" مستعمل فهناك العديد 

من المعاجم والكتب اعتمدت هذا المصطلح منها "نظرية 

التبليغ بين الحداثة الغربية والتراث العربي" لـ "عبد المالك 
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"، انطلاقا من communicationالإنسان عندما تقول له "

هنا نفهم أن "التواصل" أكثر شيوعا واستعمالا مقارنة 

بمصطلح "الإبلاغ".حيث نجد العديد من الكتب والمعاجم 

تستعمل مصطلح "التواصل" منها كتاب الألسنة لميشال 

نلاحظ  العربية لـ " عبد القادر الفاسي"زكريا، اللسانيات واللغة 

أن "بوطاجين " صرّح برأيه، واعتمد على مراجع أجنبية في 

"، وهذا ساعده على communicationاختيياره مقابلا لـ "

 اختيار مصطلح أدق، وأوضح.

 

 

 

ذلك إلا أن  مرتاض" وكذلك قاموس ل"لمسدي"، وبالرغم من

مصطلح "الإبلاغ" اقل شيوعا، واستعمالا مقارنة بـ 

 "التواصل".

عدم اعتماده على المراجع الأجنبية، وعدم التأصيل لهذا 

المصطلح، عدم إبداء رأيه، فكل هذا أدى إلى عدم اختيار 

مصطلح دقيق، كما تأثره بأستاذه "مرتاض" دفعه إلى تأييد 

 "communicationرأيه دفعه في ترجمة مصطلح "
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 بين "السعيد بوطاجين" و"يوسف وغليسي". "connotation"مصطلح  4-3- 

 عند "يوسف وغليسي" "السعيد بوطاجين" عند المصطلح

connotation من كتابه حيث  187أورد "بوطاجين" هذا المصطلح في ص

من المحتمل أن لا يرد المصطلح، كما هو عليه » يقول أن: 

المفهومي قائم، ولا يمكن محوه، أو الآن ولكن السبق 

الإعتقاد بغيابه، لأن الإيحاء ليس غريبا في الدراسات 

القديمة، ومن ثم لا نجد مُسوّغات منطقية لهذه الترجمات 

التي تزيد المصطلح تعقيدا بدل تقريبه من المتلقي، خاصة 

عندما نعلم أن المصطلح ليس جديد، ولا يحتاج إلى بحوث 

 «يعادله في العربية معمقة لإيجاد ما

 

» من كتابه، ويقول:  444أما "وغليسي" فأورد هذا المصطلح في ص

على المصطلح المجازي )ظل المعنى(، أو )ظلال المعاني(، ينسحب 

الذي انتخبه الكثير )محمد عصفور، علي القاسمي، "محمد عناني"، عبد 

القادر الفاسي...(، لمقابلة المفهوم اللساني والنقدي لمصطلح 

(connotation والحقيقة أن "الظّلّ"، ضوء شعاع الشمس إذا استترت ،)

أن يكون )ظل المعنى( هو ذلك المعنى  عنك بحاجز، ومنه يجوز

الإيحائي الضمني "المستتر" وراء "حواجز" اللغة الكثيفة، المحجوز خلفها، 

المتموقع في غموض الظلال، بمنأى عن أشعة الشمس.وهو موقع 

متعارض مع المعنى الأولي )الحقيقي، التقريري، التعييني، الصريح...( 
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مما سبق ذكره نستنتج أن "بوطاجين" يفضل مصطلح "إيحاء" 

".إذن أول اختلاف هو اختلاف هو  connotation مقابلا لـ "

اختلاف من حيث صياغة المصطلح فـ "بوطاجين" اختار 

 "الإيحاء".

تحدث "بوطاجين" على "الإيحاء" في حوالي ثلاث صفحات من 

ذكره كمثال في القسم الأخير من ، وقد 187إلى ص 184ص

كتابه المعنون بـ "ترجمة المصطلح، ومسألة التفاوت"، وبالضبط 

 في "إشكالية مصطلحية".

( 14نلاحظ أن "بوطاجين" أدرج هذا المصطلح في جدول رقم )

، حيث ذكر فيه العديد من الترجمات المقدمة لمصطلح 184ص

" connotationاجم مثل: "، في العديد من الكتب، والمع

تضمين، إيحاء، في "قاموس اللسانيات" لـ "عبد السلام المسدي" 

الشمس، وذلك مستتر في  ( ظاهر، واضح وضوحdénotationفهذا )

 «.ظلال اللغة الفنية الوارفة

 ". connotation أما "وغليسي" فاختار مصطلح "ظل المعنى" مقابلا لـ "

 عكس "وغليسي" الذي اختار "ظل المعنى".

أما "وغليسي" فتحدث عليه في حوالي فقرتين وأدرجه كمثال على المصطلح 

 طلاح.المجازي، الذي اعتبره آلية من آليات الاص

 

 

أما "وغليسي" لم يشر إلى هذا التضارب بل أشار فقط إلى مصطلح )ظل 

المعنى( الذي اتفق عليه كل من )محمد عصفور، علي القاسمي، محمد 

 عناني....(.
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، وكذلك أصل المعنى الموضوعي، في "المعجم 234، ص1984

، حيث ذكر كذلك 30ص 1989الموحّد لمصطلحات اللسانيات" 

 و connecter " وهو "connotation أصل مصطلح "

connescien.وكذلك ذكر المعنى وهو الربط " 

أشار إلى التضارب الذي يحدث في نقل الترجمة، أو  وكذلك

، أن 186من ناحية إدراك المفهوم، حيث شرح هذا في ص

هناك ثلاث دلالات على الأقل وهي )المفهوم، المعنى 

المباشر، والمعنى غير المباشر(، وكذلك ما يبينه الجدول 

 من اختلاف  وتباين في نقل هذا المصطلح من كتاب لآخر.

يشير "بوطاجين" إلى عدم صعوبة ترجمة هذا المصطلح كونه  

مصطلح عرفته الدراسات العربية  القديمة، وليس مصطلحا 

 جديدا عليها.

عكس "وغليسي" الذي اعتمد مصطلح جديد وهو "ظلال المعنى" مستغنيا 

 على المصطلح القديم ألا وهو "الإيحاء".

 

" بل شرح لماذا connotationفلم يقدم تعريفات لمصطلح "أما "وغليسي" 

قابلوه بـ " ظلال المعنى"، حيث يرى أنه هو ذلك المعنى المستتر وراء 

 حواجز اللغة مثل شعاع الشمس الذي يستتر بحاجز.

 أما "وغليسي" فاعتمد على تقنية الإشتقاق وبالضبط "المصطلح المجازي".

دا لكتابه، من أجل تدوين المصطلحات عكس "وغليسي" الذي لم يدرج مسر 

 المذكورة فيه.

 

كذلك "وغليسي" لم يصرّح برأيه، بل من خلال شرحه لمصطلح "ظلال 

المعنى"، نفهم أنه يؤيد هذا المصطلح، ويرى أنه الأصح لمقابلة مصطلح 

"connotation." 
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قدّم "بوطاجين" مختلف التعريفات المقدّمة لمصطلح 

"connotation"   وقارنها بالتعريف الغربي، الذي أخذه من

"Larousseهذه  حيث أراد أن يوضح اختلاف 220" ص

التعاريف وعلى سبيل المثال: التعريف الذي نجده في كتاب 

، «المعنى الذاتي، المعنى المباشر...»"البنيوية في اللسانيات"، 

الذي  84أما تعريف "معجم المصطلحات اللغوية، والأدبية" ص

هو المعنى الضمني الذي تستدعي كلمة ما في ذهن »يقول: 

من خلال تقديم "بوطاجين" ، و «الإنسان غير معناها الأصلي...

لهاذين التعريفين يبين لنا الاختلاف في تعريف مصطلح 

"connotation." 

اعتمد "بوطاجين" في نقله للمصطلح إلى العربية على تقنية 

 الترجمة.

 هو ذلك المعنى»كذلك نلاحظ أن "وغليسي" استعمل لفظة "الإيحاء" في قوله  

 «.الايحائي

أما مصطلح "ظلال المعنى" فهو مصطلح جديد على القاموس العربي، 

 وهو اقل شيوعا واستعمالا كونه مصطلح جديد.

" على مصطلح connotationأما "وغليسي" فاعتمد في نقله لمصطلح "

 .-موروث-جديد، رغم وجود مصطلح عربي قديم

 

 

 

 

صطلح بالرغم من وجود أما "وغليسي" فاختار وأيّد، طريقة توليد الم

مصطلح قديم، وهذه الطريقة تولّد العديد من المشاكل،فوضى المصطلح، 
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أورد "بوطاجين" هذا المصطلح في مسرد كتابه الذي ثبتتْ فيه 

ث ، حي219المصطلحات كما وردت في الترجمات العربية ص 

 أن المصطلح الذي ورد في الترجمات العربية  هو "دلالة حافة".

عندما كان  194" في صconnotationذكر كذلك مصطلح "

 ". connotation" كونه نقيض  "dénotationيتحدث على"

لم يصرّح "بوطاجين" برأيه مباشرة، بل من خلال ما قاله في 

نفهم أنه يفضّل مصطلح "إيحاء" مقابلا لـ  187ص

"connotation ولا يحتاج إلى بحوث معمقة لإيجاد ما يعادله "

 في العربية، لأنه مصطلح موجود في الدراسات القديمة.

" connotationيتفق "بوطاجين" و "وغليسي" في أن مصطلح "

 هو ذلك المعنى الإيحائي أو الضمني.

 

تضخم القاموس العربي، عدم وجود مقابل دقيق للمصطلح الواحد، وكذلك 

 التخلي على الموروث العربي.
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ومستعمل منذ القدم، والدليل على ذلك أن الكثير من الكتب القديمة، أول ما نستنتجه من خلال كل ما ذكرناه أن مصطلح "إيحاء" هو مصطلح شائع، 

أهم ما أشار إليه "بوطاجين" في حديثه على مصطلح أما  والمعاجم لا تخلو من هذا المصطلح مثل "البيان والتبيين" "للجاحظ"، "الخصائص" لابن جني".

"connotationكان المصطلح الغربي قديم، ومقابله موجود في اللغة العربية، فهنا لا داعي للبحث على  " هو الحفاظ على المصطلحات العربية القديمة، إذا

 مصطلح جديد.

ن وهي إعتماد مصطلحات عربية قديمة لمقابلة المصطلحات الغربية القديمة، إن ين، والباحثيإذن "بوطاجين" اعتمد طريقة يجب أن يعتمدها كل الدارس

، وكذلك 6أجل اختيار مصطلح واحد، ولتفادي مشكلة، فوضى المصطلح، التي أشرنا إليها في الفصل النظري من بحثنا صكانت تفي بالغرض أكيد، وهذا من 

ن "بوطاجين" وُفّق تفادي مشكلة الضبابية اللغوية، أي كثرة المقابلات للمصطلح الواحد، وفي الحقيقة يحتاج المصطلح لمقابل واحد ومضبوط.ومن هنا نستنتج أ

 " لعدة أسباب والتي ذكرناها سابقا.connotationلمصطلح "إيحاء" مقابلا لـ " في اخياره
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 " بين "السعيد بوطاجين" و"يوسف وغليسي".décodage مصطلح "3 -5- 

 "وغليسي يوسف" عند "السعيد بوطاجين" عند المصطلح

décodage  من   137أورد "السعيد بوطاجين" هذا المصطلح في ص

يقوم  encodage، وcodageعكس »كتابه  ويقول : 

الباحث في فعل التخاطب اللّساني بالتّركيب، في حين 

يقوم المتقبّل بتفكيك، أي بتفكيك التشكّل العلامي وفق 

 «السّنن التي انبنت عليها

 

 

 

مقابلة  نستنتج مما سبق ذكره أن "بوطاجين" يفضل

 " بـ "تفكيك".décodageمصطلح "

من  492أما "يوسف وغليسي" فيقول عن هذا المصطلح الذي أورده في ص 

بيد أن المشكلة العويصة التي لا حل لها في ذهن المتلقي، :» كتابه 

إرمازا( تظل كامنة في أن زيادة الهمزة  -بخصوص هذا التوليد اللغوي )أرمز

عبر صيغة )أفعل( لها في العربية ما لايقل عن عشرة معان كاملة )التعدية، 

الصيرورة، الحينونة، السلب والإزالة، الدخول في الشيء...(، بأي وسيلة يدرك 

المتلقي أن المراد هنا هو )السلب( دون سائر المعاني؟ لا يمكن أن يوحي هذا 

ز( بالدلالة على تحوّل العلامة اللغوية إلى رمز ) وهي دلالة مناقضة )الإرما

 «.تماما لمفهوم "الديكوداج"(

" بـ "إرماز" بل مقابلته décodageأما "وغليسي" يرفض رفضا باتا مقابلة "

 بمصطلحي "فك التركيب" و"فك الرمز".
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أول اختلاف هو اختلاف في صياغة المصطلح، حيث 

 أن "بوطاجين" يختار مصطلح "تفكيك".

" décodageنلاحظ أن "بوطاجين" في نقله لمصطلح "

إلى العربية إختار مصطلحا مفردا أي وضع مصطلحا 

 مفردا وهو "التفكيك".

" في جدول décodageتحدث "بوطاجين" عن مصطلح "

جمع فيه العديد من المصطلحات الأسلوبية  137ص 

" convention" و"dissemblanceمنها "

" ... وهذا قصد القيام بدراسة compétenceو"

تأصيليّة، بسبب تضارب المصطلحات الأسلوبية، 

ووجوب التأصيل لها حسب "بوطاجين" ونظرته لهذه 

 القضية.

 أما "وغليسي" يفضل مصطلحي "فك التركيب و"فك الرمز".

 

ي" فاختار مصطلحين مركبين مكونين من كلمتين وهما "فك أما "وغليس

 التركيب" و"فك الرمز".

 

أما "وغليسي" فتحدث على هذا المصطلح، في حوالي نصف صفحة، حيث 

 أدرجه كمثال في "الدلالة الإصطلاحية"، و"إشكالية الصيغة الصرفية".
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وأصّل له وفضّل  علّق "بوطاجين" على هذا المصطلح،

مصطلح "تفكيك" كأدق، وأحسن مقابل لـ: 

"décodage وذكر  21"، وذكره كذلك في جدول رقم

 مختلف الترجمات المقدمة له.

" في مسرد décodageأورد "بوطاجين" مصطلح "

الكتاب الذي أثبت فيه المصطلحات كما وردت في 

 .219الترجمات العربية ص

 

 

وضوح، وصراحة وأن أبدى "بوطاجين" برأيه وبكل 

 ". décodage"التفكيك" مقابل لـ: "

 

 

معجم الدلائلية  أما "وغليسي" فلم يؤصل لهذا المصطلح، بل اقتبس ما قيل في

"، والمقابل الذي قدموه لهذا الأخير، ونقدهم، décodageعلى مصطلح "

 " بـ: "إرماز".décodageورفض رأيهم، أي مقابلة "

 

لا يحمل كتاب "يوسف وغليسي" مسردا لكي يورد فيه المصطلحات، التي 

 وردت في كتابه.

 

 

 

خلال كلامه أنه عكس "وغليسي" الذي لم يصرح برأيه، بل نفهم فقط من 

رافض لمصطلح "إرماز" ويفضل مصطلح "فك الرمز" وفك التركيب" مقابلان 

 ".décodageلـ: "
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" في décodageذكر مختلف الترجمات المقدمة لـ: "

العديد من المعاجم، والكتب منها فك الرموز، توضيح 

في معجم "الموحّد لمصطلحات اللسانيات"، وتحليل، 

فهم، في كتاب "البنيوية في اللسانيات"، فك الرموز في 

 "."معجم اللسانية

نلاحظ أن المصطلح الذي وضعه "بوطاجين"، "التفكيك" 

أكثر استعمالا، وشيوعا مقارنة بـ: "فك الرمز" و"فك 

التركيب"، وهذا بالرغم من إواده في العديد من الكتب 

" بـ: "فك الرموز" وهذا في décodageالتي قابلت "

، مثل كتاب "المنهل"، و"معجم 203( ص21جدول رقم )

 لمعجم الموّحد لمصطلحات اللسانيات".اللسانية"، و"ا

"بوطاجين" وضع مصطلحا مفرداً لمقابلة مصطلح 

 عكس "وغليسي" الذي لم يشر إلى الترجمات المذكورة في الكتب، والمعاجم.

 

 

 

 

أما "وغليسي" فاستعمل مصطلح "فك الرموز" و"فك التركيب" وهما مصطلحين 

 فكيك".أقل شيوعا مقارنة بـ "الت
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"décodage فالمصطلح المفرد أدق، وأوضح وأفضل ،"

 من المصطلح المركب.

نلاحظ كذلك أن "بوطاجين" أبدى برأيه بوضوح، وهذا 

 ساعده كذلك على تبني مصطلح "التفكيك".

" décodage" و"codageكذلك يدعو إلى المقابلة بين "

أي ربط المصطلح بنقيضه لعدم الوقوع في الخطأ وهذا 

 ما طبقه في ترجمته لهذا المصطلح.

أما "وغليسي" فاستعمل مصطلحا مركبا، وهو أقل وضوحا ودقّة من المصطلح 

 المفرد.

 

 

 أما "وغليسي" فلم يبدي برأيه .

 

 

 

 

 

 



 المصطلح النقدي بين "السعيد بوطاجبن" و"يوسف وغليسي"          الفصل الثاني:                                                                     

 

55 
 

 

 ." بين "السعيد بوطاجين" و"يوسف وغليسي"Dénotationمصطلح "6-3- 

 عند "يوسف وغليسي" عند "السعيد بوطاجين" المصطلح

"Dénotation"  من كتابه حيث  196"بوطاجين" هذا المصطلح في صأورد

إننا لا نرى أي داع لاستعمال مصطلح من نوع تقرير، « يقول:

الوارد في مبادئ في علم الدلالة، والظاهر أن له علاقة بالمباشر، 

، أي بالجانب الأسلوبي وقد indirecte, directeوغير المباشر 

البلاغيين، والفلاسفة يريد به شكل التجلي دون الكُمون، بتعبير 

الأقدمين. في حين أن ما ورد في المنهل من ترجمات فإنه يتقاطع 

مع الدال بمفهومه العام: تأثير، علامة، إشارة، ما ينطبق على 

Singe كيفما كانت طبيعته، والحال أن ،dénotation  يجب أن

، كالمقابلة بين connotationيرتبط كمصطلح مع نقيضه 

ومثل ذلك أيضا «من كتابه حيث يقول:  444أما "وغليسي" فأورده في ص

، الذي (ينسحب على المصطلح المجازي )ظل المعنى(، أو )ظلال المعاني

محمد عناني عبد القادر  انتخبه الكثير )محمد عصفور، علي القاسمي،

 (.connotation...( لمقابلة المفهوم اللساني والنقدي لمصطلح )،الفاسي

والحقيقة أن "الظل": ضوء شعاع الشمس، إذا استمرت عنك بحاجز"، ومنه يجوز 

أن يكون )ظل المعنى( هو ذلك المعنى الإيحائي الضمني "المستتر" وراء 

خلفها، المتموقع في غموض الظلال، بمنأى "حواجز" اللغة الكثيفة، المحجوز 

 عن أشعة الشمس.

وهو موقع متعارض مع المعنى الأولي )الحقيقي التقريري، التعييني، 
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décodage, codage أما إذا عُزلت هذه الثنائيات عن بعضها ،

 . » بعض فقد يؤدي ذلك إلى الإسهام في تقويّة الغلط

 

 

نستنتج مما سبق ذكره، أن "بوطاجين" يفضل مصطلح "المعنى 

إذن أول اختلاف هو اختلاف  ".Dénotationالمباشر" لمقابلة "

ى من حيث صياغة المصطلح فـ"بوطاجين" اختار مصطلح "المعن

 المباشر".

" في حوالي Dénotationتحدث "بوطاجين" على مصطلح "-

، وقد ذكر هذا المصطلح 196إلى  193أربع وصفحات من ص

كمثال في الفصل الأخير من كتابه المعنون ب"ترجمة المصطلح 

 ومسألة التفاوت" ويعالج فيه "الإشكالية المصطلحية".

ظاهر واضح وضوح الشمس، وذلك مستتر  (dénotation)الصريح،...( فهذا 

 .«في ظلال اللغة الفنية الورافة

حقيقي، التقريري، التعييني، أما "وغليسي" فيختار مصطلحات )المعنى الأولي، ال-

 .(Dénotation)الصريح...( لمقابلة 

 

 أما "وغليسي" فاختار المعنى الأولي، الحقيقي، التقريري،...-

 

 

" في حوالي فقرة، وأدرجه كنقيض Dénotationأما "وغليسي" فتحدث على "-

 ".connotationللمثال الذي أعطاه على المصطلح المجازي "
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 17ول رقم نلاحظ أن "بوطاجين" أدرج هذا المصطلح في جد-

حيث ذكر فيه العديد من الترجمات المقدمة لـ  193ص

"Dénotation في العديد من الكتب والمعاجم، على سبيل "

المثال: كتاب "نظرية القصة" لـ "سمير المرزوقي" و"جميل شاكر" 

حيث ترجموه بـ"الدلالة الذاتية" و"تعيين، إشارة"، أما "دلالة ذاتية" 

 .56-55بد السلام المسدي" صفي "قاموس اللسانيات" "ع

وكذلك يشير إلى اختلاف الترجمات المقدمة لهذا المصطلح، -

والتي يوضحها في الجدول الذي ذكرناه من قبل، وكذلك يشير 

إلى اختلاف مستويات إدراك هذا المصطلح الذي يعود إلى عدة 

عوامل: )معرفة اللغة، معرفة المصطلح معرفة الفكر الأصولي، 

 التخصص(.

" connotationاد "بوطاجين" إلى الحديث على مصطلح "ع-

لم يشر إلى هذه القضية المهمة، وهي اختلاف الترجمات أما "وغليسي" ف-

 17" وتباينها، والتي وضحها "بوطاجين" في جدول رقم Dénotationالمقدمة لـ "

 .193ص

 

 

 

" انتقل مباشرة إلى connotationأما "وغليسي" فعندما تحدث على "-

"Dénotation" وقال أنه عكس"connotation." 

 

 

 

لكن"وغليسي" لم يشر إلى هذه القضية المهمة، بل اكتفى بتقديم مقابلات -
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" نقيض connotationوتقديم تعريف له، حيث يُبين أن "

" Dénotation." 

ركز "بوطاجين" على قضية كثرة المصطلحات المقابلة -

"، والتي تؤدي إلى الضبابية اللغوية، Dénotationلمصطلح "

 أي البعد عن الوضوح اللّغوي.

كل ما ذكره "بوطاجين" حول مصطلحيْ نفهم من خلال -

"dénotation"و "connotation أنهما يقابلان مصطلحي "

 "المعنى المباشر" و"الإيحاء" أي "المعنى الإيحائي".

ذكر "بوطاجين" هذا المصطلح في مسرد الكتاب الذي أثبت فيه -

حيث أن  219المصطلحات كما وردت في الترجمات العربية ص

" ورد في الترجمات العربية بمقابل "معنى dénotationمصطلح "

 السياق".

 ".dénotationلمصطلح "

 

" يقابل "المعنى Dénotationأما "وغليسي" فصرح مباشرة بأن مصطلح "-

 الأولي"، "الحقيقي" "التقريري"...

 أما "وغليسي" فلم يدرج مسردا لكي يورد فيه المصطلحات المذكورة في كتابه.-

 أما "وغليسي" اعتمد على تقنية الإشتقاق.-

 لكن و"غليسي" لم يدعوا إلى هذا.-

 كذلك "وغليسي" يرى نفس الشيء.-

حيث أن "وغليسي" اختار عدة مصطلحات، منها "المعنى الصريح"، "الحقيقي"، -

وهذا يترك القارئ حائرا، أيُ من هذه المصطلحات هي الأصح والأقرب 

" وكذلك يؤدي هذا الاختيار إلى ضبابية Dénotationللمصطلح الأجنبي "

 المعنى، وتضخم القاموس العربي.
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اعتمد "بوطاجين" على تقنية الترجمة في نقل مصطلح -

"Dénotation.للعربية " 

يدعو "بوطاجين" إلى ضرورة مقابلة المتناقضات للحصول على -

 المقابل الدقيق والمعنى الأصح للمصطلح.

 ".connotation" نقيض "dénotation"بوطاجين" يرى أن "-

" على Dénotationكل من "وغليسي" و"بوطاجين" يعّرفون "-

 أنه "المعنى المباشر"، "والواضح".

 

" connotation" هو "Dénotationبالرغم أن "وغليسي" صرح بأن نقيض "-

" وهو connotationإلا أنه عندما اختار مصطلح "ظلال المعنى" مقابلا لـ "

" فاختار Dénotationمصطلح جديد وغير شائع، فهذا أثّر في اختياره لمقابل "

عدّة مصطلحات لمقابلة مصطلح واحد، والأصح والأدق أن يختار مصطلحا 

 واحدا ويتفادى كثرة  المقابلات لمصطلح واحد.

"، وهو "المعنى المباشر"، وهذا يساعد في تقريب المعنى، وتوضيحه، أكثر Dénotationأول ما نلاحظه أن "بوطاجين" اختار مصطلح واحد لمقابلة "

كذلك تركيزه ودعوته إلى ضرورة ربط كل مصطلح بنقيضه من أجل تقريب  بعدة مقابلات مثلما فعل "وغليسي". -Dénotation-من مقابلة مصطلح 

"، وهذا ما سنُبّينه في هذا الشرح: بما Dénotationلى اختيار مقابل أوضح وأدق لـ "المعنى أكثر، كذلك الدقة في اختيار المقابل، حيث أدى به هذا الرأي إ

" فاختار مقابلته بــ "المعنى المباشر"، وهذا صحيح فإن "الإيحاء" عكس Dénotation" بـ "الإيحاء"، وبما أنه نقيض لـ "connotationأن "بوطاجين" قابل "

 شيوعا وتداولا، واستعمالا، وأكثر دقة، لأن عند قولنا المعنى المباشر، نفهم  أنه ليس المعنى الإيحائي. كثرالمعنى المباشر أ ومعلوم أن"المباشرة".



 المصطلح النقدي بين "السعيد بوطاجبن" و"يوسف وغليسي"          الفصل الثاني:                                                                     

 

60 
 

 " بين "السعيد بوطاجين" و"يوسف وغليسي".écartمصطلح "3 -7- 

 "وغليسي يوسف" عند "السعيد بوطاجين" عند المصطلح

L’écart  135ورد "السعيد بوطاجين" هذا المصطلح في ص أ 

لانجد أي تسويغ لهذا نزياح ؟ لماذا مصطلح إ»من كتابه   

ن المفهوم ل صوتيا، بل لأمستق المقترح، ليس لأنه 

طلحه قائمان منذ قرون، لذلك نرى أن مصطلح ومص

دا من ناحية الحروف التي قتصاعدول أجمل وأدل، وأكثر إ

نزياح لم يقدموا ذلك، فان مستعملي الإ ضافة إلىتشكله، إ

بريرات لهذا الخيار الذي جاء شاردة لا مرجعية سببية أية ت

لها، لا من الناحية اللغوية، ولا من الناحية المفهومية، ولا 

 «.جرائيةحية الفلسفية، ولا من الناحية الإمن النا

ن م 220ورد هذا المصطلح في ص " فقد أأما "يوسف وغليسي

بما يمكن  صنويهنزياح( يتميّز عن غير أنّ )الإ»كتابه، حيث يقول: 

ستهلك في حقول معرفية حية"، أي أن دلالته لم تُ صطلاذرية إتسميته "عُ 

نحراف( و)العدول( اللذين تتوزّعهما مجالات دلالية أخرى، بخلاف )الإ

مصطلحا مركزيا (نزياح )الإشتّى، وعلى ذمة هذه المسوغات اصطفينا 

ونبذنا ما دونه من مرادفات جزئيا أو كليا، معادلا للمفهوم الغربي، 

 «و بمقتضى غيابه....الحاضر، أبحسب السياق الأسلوبي 
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مما سبق ذكره تستنتج أن "بوطاجين" يفضل مصطلح  -

 نزياح." على مصطلح الإécart "عدول" مقابلا لـ : "

حيث صياغة ختلاف هو اختلاف من إ اذن أول -

                     ختار مصطلح "عدول".المصطلح فـ "بوطاجين" إ

 لم يؤصل "بوطاجين" لهذا المصطلح. -

في حوالي ثلاث "العدول" تحدث "بوطاجين" على  -

ا ص، فقد استعمل هذ135إلى  132صفحات من 

المصطلح كعينة تمثيلية للتدليل على مرجعية علم 

براز مستويات التلقي، والترجمة من جهة، ولإالأسلوب 

 من جهة ثانية.

م رأيه " وقدّ écart ذكر الترجمات المستعملة لمصطلح " -

تفضيله لمصطلح "عدول" مقابلا خير، وصرّح بفي الأ

 "écart نزياح" مقابلا لـ: "" فيفضل مصطلح "الإأما "وغليسي -

 زياح".مصطلح "إن أما "وغليسي" فاختار  -

 لمصطلح.لصّل أأما " وغليسي"  -

 

عشرة صفحة  " فتحدث على الإنزياح في حوالي خمسأما " وغليسي -

" écart، وقد استهل كلامه بالحديث على "220إلى  204من 

"الإنزياح" تقنية تندرج  عتبر" والتأصيل لكلاهما، وا  déviationو"

سلوبي، لأن "وغليسي" رتب المصطلحات في كتابه ضمن الحقل الأ

 حسب حقولها الدلالية.

 

أما "وغليسي" قدّم كيفية ترجمة هذا المصطلح إلى العربية،  -
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 ".écartلـ"

ثبت " ب الكتاب المعنون أورد هذا المصطلح في مسرد -

 "المصطلحات كما وردت في الترجمات العربية

في الترجمات  المصطلحات الموجودة، و 220ص

 عراب.العربية إنزياح، عدول، إ 

يرى "بوطاجين" أن مصطلح "الإنزياح" مصطلح غير  -

 .اً عشوائي اً ختيار دقيق، وأُختير إ

 

وسبتزر" راء "لي"بوطاجين" في شرحه على آعتمد إ  -

 ."يو"شارل بال

 

 يتفق "بوطاجين" و"يوسف وغليسي" في الصطلح -

 معا. "حراف"الإنزياح" و"الإن" بـ:écartباختلافاتها، ويرفض ترجمة "

 

 أما "وغليسي" فلم يدرج مسرداً. -

 
 

 

فضل ترجمة لمصطلح " الذي يرى أن "الإنزياح" أعكس "وغليسي -

"écartقل معرفي واحد، عكس "العدول" نه يختص في ح" لأ

 نحراف" اللذان نجدهما في شتى المجالات.و"الإ

 اتير"." فاعتمد على آراء "جون دبوا"، و"بيارا" و"ريفما "وغليسيأ -

" بـ: déviation"  و"écartن "يوسف وغليسي" رفض مقابلة "لأ -



 المصطلح النقدي بين "السعيد بوطاجبن" و"يوسف وغليسي"          الفصل الثاني:                                                                     

 

63 
 

أن العدول، الإزياح يقابلان " أي écartجنبي "الأ

"écartخر." ليس مصطلحا أجنبيا آ 

عتمد في نقل هذا المصطلح للعربية على تقنية إ  -

 الترجمة.

نلاحظ أن المصطلح الذي فضله "بوطاجين" في نقل  -

العربية هو "العدول" وهو  " إلىécartمصطلح "

مصطلح أقل شيوعا مقارنة بمصطلح "الإنزياح" فهذا 

 نقدية.ستعمالا في الساحة الّ اولا، واالأخير أكثر تد

 ركز "بوطاجين" على الجانب الجمالي للمصطلح حيث -

 دل...ذكرنا رأيه من قبل: ويقول أنه  أجمل وأ

 صح." هو المصطلح الأجنبي الأécart"الانزياح"، ويرى ان  "

 

 

 التي إعتمدها "وغليسي" هانفسالتقنية  -

 

مقابل لمصطلح "إنزياح" لكونه ختيار ق في إفّ ما "وغليسي" فوُ أ -

 كثر شيوعا كما ذكرنا من قبل.أ
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"وغليسي" أعطى حجة مقنعة لاختياره، أي لاختياره لمصطلح "إنزياح" حيث أن هذا الأخير لا يُستعمل في الحقول الدّلالية الأخرى مثل نلاحظ أن        

 نيح، والأدق، لأقرب إلى الصحعلى إنتقاء المقابل الأ" ساعده écartأصيله لمصطلح "، "العدول" و"الإنحراف"اللذان نجدهما في العديد من المجالات.

"écart مختص وهو  فرنسيعلى معجم  هعتماد" مصطلح غربي، وكذلك إ le dictionnaire de l’inguistique 172، ص"بوا" لجون د 

 " بين "السعيد بوطاجين" و"يوسف وغليسي".modernismeمصطلح "8-3- 

 "يوسف وغليسيعند " "السعيد بوطاجين"عند  المصطلح

modernisme  "هذا المصطلح في كتابه أورد "السعيد بوطاجين

"، modernismeأما كلمة الحداثية     "»ويقول:  117ص

التي لا نجد لها مقابلا دقيقا في العربية، فتعني ببساطة أثر ما 

 «.هو حديث، أو ذوق ما يتسم بالتجديد

 

 

" في ص modernisme أما "يوسف وغليسي" فأورد هذا المصطلح "

ة" التي رأينا عبد المالك مرتاض الحدثنكذلك » من كتابه ويقول  438

(، دون أن نوافقه على ذلك actuailisationيستعملها مقابلا لمصطلح )

شؤون الحداثة، والى مصطلح       )حتما(، لأن هذه "الحدثية" قد تنصرف إلى

 modernisation تحديدا ".» 
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نستنتج مما سبق ذكره أن "بوطاجين" اختار مصطلح  -

 . "modernisme "الحداثية" مقابلا لـ:         "

أول اختلاف نستنتجه هو اختلاف في الصياغة الصرفية  -

 للمصطلح فالأول "حداثية".

" لم modernismeح "بوطاجين" على أن مصطلح "يصرّ  -

 ا، وهذا بالرغم من تقديمه ترجمة دقيق يوضع له مقابلا

 "الحداثية".

تحدث "بوطاجين" على "الحداثية" في حوالي تسع صفحات  -

حيث أدرج الحداثية  123 إلى صفحة 115صفحة  من

ثة فرعي يندرج ضمن عنوان رئيسي "الحداكعنوان 

 ."والمصطلح

وخصص له  -الحداثية–أصّل "بوطاجين" لهذا المصطلح  -

 ة".أما "وغليسي" فاختار مصطلح الحدثن -

 

 ة".الحدثنأما الثاني " -

 

أما "وغليسي" فلم يصرّح برأيه بل تبنى رأي ذٌكر في مقالة )صناعة  -

 ،1999، 2المصطلح في العربية( المنشورة في مجلة اللغة العربية العدد 

 .31ص 

" في حوالي نصف صفحة حيث أدرج الحدثنةأما "وغليسي" فتحدث على " -

ل من كتابه المعنون بـ" آليات هذا المصطلح كمثال في الفصل الأو 

 صطلاح"، وبالتحديد المصطلح المشتق.الإ

 

شتقاق ذكره كمثال فقط لإ غليسي" فلم يؤصل لـ "الحدثنة" بلأما "و  -
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بأكمله يحمل تسمية "الحداثة والمصطلح" وأدرج فيه  اعنوان

لح عند الانجليز" "الحداثة"، المصط"العقيدة"، و "المصطلح 

ربي للحداثة"، "المصطلح ستقبال العالإصول"، ""الأ

 والقاموس"، "الحداثة والمعاصرة مسألة المجاورة".

ق في دراسة همية، وعمّ " أعطى أ نلاحظ أن "بوطاجين -

، واعتمد على مراجع، وقواميس "modernismeمصطلح "

 le robert "1994"،Larousse"  1980جنبية مثل: "أ

paris encouleurs . 

الكتاب الذي  ي مسردأورد " بوطاجين" هذا المصطلح ف -

ثبت فيه المصطلحات كما وردت في الترجمات العربية أ

 .121ص

" إلى modernismeاعتمد "بوطاجين" في نقله لمصطلح " -

 المصطلح.

 

 

 

ق في دراسة جنبية ولم يعمّ ى القواميس الألم يعتمد عل الذيوغليسي""عكس  -

 هذا المصطلح.

 

 رد مسردا في كتابه.و أما "وغليسي" فلم ي -

 

 شتقاق.تقنية الإما "وغليسي" فاعتمد على أ -
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 العربية على تقنية الترجمة.

تفق "بوطاجين" مع "وغليسي" في أن مصطلح إ -

"modernisme يقابل "الحداثية" أو "الحدثنة" فليس هناك "

 يقابل مصطلح "الحداثة".آخر  مصطلح أجنبي

نستنتج كذلك أن مصطلحي "الحداثية" و"الحدثنة" يحملان  -

نفس المعنى، يختلفان فقط في الصياغة الصرفية، فالأول 

 على وزن "الفاعلية"، والثاني على وزن "الفعلنة".

 

 ".actualisationن "وغليسي" كذلك رفض مقابلة "الحدثنة" بـ: "لأ -

 

 

هذا  بالتحديد تترك القارئ حائرا، برأيه، فهذه النقطةأما "وغليسي" فلم يبدي  -

من جهة، أما من جهة أخرى فلم يؤصّل للمصطلح وهذا بالرغم من 

" يكون modernismeصوله الغربية، فالمصطلح الذي اختاره لمقابلة "ا

 بهذا الشكل غير دقيق مقارنة بالمصطلح الذي اختاره "بوطاجين".

بعد، وهذا السبب الذي دفع  ادقيق اأن هذا المصطلح مازال في تذبذب، ولم يوضع له مصطلحرغم  برأيه بكل وضوح،  نلاحظ أن "بوطاجين" أبدى

" وكذلك modernismeى اختيار مقابل أدق، وأوضح لـ مصطلح "ف ساعده هذا التأصيلهذا المصطلح، وعاد إلى  جذوره، حيث لتأصيل ل"بوطاجين" ل

 .اأجنبي ا مصطلح هلكونوتقنية الترجمة في نقل هذا المصطلح للعربية،  اعتماده على القواميس الأجنبية
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 " بين "السعيد بوطاجين" و"يوسف وغليسي"Narrationمصطلح " -39-

 "وغليسي يوسف" عند "بوطاجين السعيد" عند المصطلح

"Narration" من كتابه حيث  16أورد "بوطاجين" هذا المصطلح في ص

يبدو هذا الإجتهاد مقدّمة لفك الحصار على بعض  »يقول: 

المصطلحات، من جهة، ومن جهة ثانية فسيد عّم النزوع 

التجزيئي للاشتقاق، وتقوية المفاهيم النابعة من أصل ثابت 

دلالية. كما حدث في المناهج الجديدة التي اعتباراً للمتغيرات ال

اتسمت بانفجار المصطلح، كعيّنة تمثيلية على ذلك تقّدم 

مصطلحات شهدت اشتقاقات ذات أهمية منهجية، ومفهومية 

(، علم arrationغاية في الإحترافية )...( سرد )

 .«(narratologieالسرد)

 

من كتابه  301أما "وغليسي" فأورد هذا المصطلح في ص

فإننا نكتشف مرة أخرى استمرار للأزمة الإصطلاحية »ويقول:

محوري مفهومين، سرديين متداخلين، وقد تجنبنا الخوض  على

في مصطلحات أخرى متداخلة تقوم قاعدة تحتية للفعل 

لأنها   Récit،(…Narration,Histoireالسّردي، وعلمه،)

لا تزيد الأزمة إلا تصعيدا، )فما يعبر به هذا عن السرد هو 

ذا حكي، أو محكي أو خبر، أو إخبار عند الآخرين، وما يراه ه

قصة هو حكاية، أو رواية، أو سرد عند غيره، وما كان حكاية 

 .«عند الآخر، وهلم جرا،...(  ! عند هذا يصير تاريخا
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"سرد" نستنتج مما سبق ذكره أن بوطاجين" يفضّل مصطلح 

 ".Narrationلمقابلة "

 

صرّح "بوطاجين" برأيه حيث أنه أيّد الترجمة التي قدّمها "المجمع 

" Narrationالعلمي العراقي لهذه المصطلحات، من بينها "

ويرى أن هذه الترجمة غاية في الإحترافية حيث يرى "بوطاجين"  

 " هي "سرد".Narrationأن أفضل ترجمة لمصطلح "

"في حوالي فقرة، Narration" على مصطلح "تحدث "بوطاجين

حيث أشار في حديثه إلى احترافية "المجمع العلمي العراقي" في 

 ,discors, discourir)ترجمة كل من مصطلحات 

Narration, narratologie, narrateur, narrataire.)... 

نلاحظ أن "بوطاجين" لم يشر إلى تعدد المصطلحات المقدمة 

أما "وغليسي" فلم يقدم مقابلا محددا، بل أشار إلى تعدد -

" منها "حكي"، Narrationالمقابلات المُقّدمة لمصطلح "

 "محكي"، "خبر" "إخبار".

صرّح برأيه، بل أشار فقط إلى تعدد أما و"غليسي" فلم ي-

" ولم يقدم مقابلا Narrationالمقابلات المقدمة لمصطلح "

 محدداً.

 

أما "وغليسي" فتحدث على هذا المصطلح في حوالي سطر، -

" Narratologieذكره عندما كان يتحدث على مصطلحات "

 ".Narrativité و"
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 " بل قدّم المقابل الذي يراه أد،وأصح.Narrationلمقابلة "

نستنتج أن هناك اختلاف بين "بوطاجين" و"غليسي" في كيفية 

" حيث أن "بوطاجين" يبحث عن Narrationمعالجة مصطلح "

 المقابل الأدق،والأصح لهذا المصطلح.

أورد "بوطاجين" هذا المصطلح في مسرد الكتاب الذي أثبت فيه 

، حيث 221في الترجمات العربية صالمصطلحات كما وردت 

" ورد في الترجمات العربية بمقابل Narrationأن مصطلح "

 "سرد".

" على تقنية Narrationاعتمد "بوطاجين" في نقله لمصطلح "

 الترجمة.

المقدمة عكس و"غليسي" الذي ركز على تعدد المقابلات 

 " وتحدثه عن الأزمة الإصطلاحية.Narrationل"

أما "وغليسي" فيتحدث على الأزمة الاصطلاحية التي يعانيها 

 هذا المصطلح، والمصطلحات المشتقة منه.

أما "وغليسي" فلم يدرج مسردا ليورد فيه المصطلحات -

 الموجودة في كتابه.

 

 

التي تقابل كذلك "وغليسي" في تقديمه للمصطلحات المختلفة -

"Narration.اعتمد على المصطلحات المترجمة " 

" بـ "سرد" حيث حدّد مصطلح واحد لـ Narrationنستنتج مما سبق ذكره، أن "بوطاجين" صرّح برأيه، ودعم رأي "المجمع العلمي العراقي" في ترجمة "

ن دلّ هذا على شيء، إنما يدل على كثرة استعمال هذا Narrationمقابلة " "، وكذلك مصطلح "سرد" هو المصطلح الموجود في الترجمات العربية، وا 
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أما "وغليسي" فلم يصرح برأيه، ولم يقدم مقابلا محددا، بل أشار فقط إلى الإشكالية التي ، وشيوعه مقارنة بالمقابلات الأخرى، مثل حكي -سرد–المقابل 

 ".Narration" وترك الإشكالية دون أن يشير إلى حل أو أن يقدم المصطلح الذي يفضله لمقابلة "Narrationمنها هذا المصطلح " يعاني

" يقابل " Narrateur" هو "سرد"، وهو المصطلح الأقرب للمصطلح الغربي لأن Narrationأول مقابل يتبادر إلى الذهن عند قول " ومن المعلوم أن 

حيث أن مصطلح "سرد" هو المصطلح الأقرب والأدق  "  يقابل سرد، وهذا هو التحليل المنطقي،Narration" يقابل مسرود له،إذن "  ˝ Narrataireسارد،

 ".Narrationوالأصح لمقابلة "

 بين "السعيد بوطاجين" و"يوسف وغليسي". "sujet"مصطلح  10-3- 

 عند "يوسف وغليسي" "السعيد بوطاجين" عند المصطلح

sujet  من  143أورد السعيد بوطاجين" هذا المصطلح في ص

كما يتجلى في الدراسات السيميائية التي »كتابه حيث يقول: 

اهتمت بسطح الخطاب، خاصة ما تعلق بالبرامج السردية 

(programme narratifs( وعلاقة الذات بالموضوع ) 

، حيث تحدث على 158أما "وغليسي" فأورد هذا المصطلح في ص 

غياب التنسيق، في انتقاء مقابل محدد لكل مصطلح ويقول في سياق هذا 

جورج وليس أدل على مثل هذا التداخل الصعب، من تعليق »الكلام: 

تعني في  sujet" لفظة  ، بأنغار وديه على هامش ترجمته لكتاب ،طرابيشي
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relation sujet objet)». 

"بوطاجين" لم يجد  أول ما نستنتجه مما سبق ذكره أنّ  -

" فترجمه مباشرة بـ sujetإشكالا في ترجمة مصطلح "

 "الذات". 

 

" يقابله sujetرأيه وصرّح بأن مصطلح "بأبدى "بوطاجين"  -

 "الذات".

نلاحظ أن "بوطاجين" لم يطرح المشكلة التي يعانيها  -

 " وتعدد ترجماته، ومقابلاته.sujetمصطلح "

" في حوالي نصف sujetتحدث "بوطاجين" على مصطلح " -

الأسلوبية "سطر فقط حيث ذكره عندما كان يتحدث على 

 ."والمصطلح

 «."آن واحد: الذات والفاعل والموضوع

عكس "وغليسي" الذي وجد إشكالا في ترجمة هذا المصطلح، فلم يعطي  -

مت لمقابلته، " بل تحدث على تعدّد المصطلحات التي قٌدّ sujetمقابلا لـ "

مصطلح وكذلك عدم التنسيق بين ال ىضفو وتحدث على قضية 

 محدد.ين العرب لاختيار مصطلح صصختالم

أما "وغليسي" فلم يبد برأيه واكتفى بذكر مختلف الترجمات المقدمة لهذا  -

 المصطلح.

 عكس "وغليسي" الذي أشار إلى هذه القضية المهمة. -

أما "وغليسي" فتحدث عليه في حوالي صفحة، وتحدث على تداخل  -

(، وكذلك أورده عندما كان يتحدث على sujet , objet مصطلحي) 

اتية التي أدرجها كعنوان فرعي في "الحقل البنيوي" وهذا البنيوية الموضوع



 المصطلح النقدي بين "السعيد بوطاجبن" و"يوسف وغليسي"          الفصل الثاني:                                                                     

 

73 
 

 

"، في مسرد كتابه  sujetذكر "بوطاجين" مصطلح"   -

 .224ص

وهي أن وطاجين" و"وغليسي" في نقطة واحدة، يتفق "ب -

وكذلك في  ما،هي" في كتابsujetكليهما ذكر مصطلح "

 في نقل المصطلح للعربية. ،استعمالهما لتقنية الترجمة

 ."thématiqueحين كان يؤصل للبنيوية الموضوعاتية "

لم يكن هناك مسرد في كتابه لكي يذكر فيه المصطلحات التي تطرق  -

 إليها.

 

 

 

حدد "بوطاجين"  ووتقريبا يحملان نفس المعنى،  ،"sujetمصطلحين شائعين في مقابلة مصطلح " "،الفاعلمصطلحي "الذات" و" نلاحظ أن

 ، وقد سبق له وأن وظّفصرّح برأيه مباشرة، و فق في اختياره وُ  حيث نرى أنهشائع، ومتداول بكثرة،  ه مصطلح كون" sujetمصطلح "الذات" مقابلا لـ "

"، وهذا يترك القارئ sujetغامضا، ولم يصرّح بالمصطلح الذي يقابل "ي". أما "وغليسي" فترك رأيه لمالعا الالإشتغمصطلح الذات الفاعلة في كتابه "

 حائرا هل هو يفضل "الذات" أو "الفاعل"...
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